
Inspection Certificate 
Controlecertificaat ● Kontrollschein ● Bulletin de contrôle ●  Certificato di 
controllo  ● Certificado de control ● Kontrollskjema ● Kontrol Certifikat ● 
Tarkastustodistus ● Besiktningsprotokoll 

Please keep safely! 
Zorgvuldig te bewaren! ● Bitte gut aufbewahren! ● A bien conserver, s.v.p.! 
● Da conservare! ● ¡A conservar! ● Ta vare på denne! ● Opbevares
sikkert! ● Ole hyvä ja säilytä huolella! ● Vänligen förvara säkert!

  Art. Nr. PA28-3535-1 

English: The house you have purchased was manufactured in accordance with the high quality norms. The building unit has been carefully inspected and
packed. In order to avoid possible problems during the assembly carried out by yourself or the building company of your choice, we recommend that you 
inspect the delivery for its completeness in accordance with the list of pieces before assembly. This inspection must be carried out within 14 days after 
delivery to your place. Warranty claims are limited to the exchange of defective materials. Defective building parts, which have already been used or painted, 
are excluded from being replaced. All further claims are excluded! In cases of complaints, please pay attention to the following procedures: Please present 
this inspection certificate along with the sales receipt to your place of purchase. Only in cases where these documents are presented will the complaint be 
dealt with quickly and without complications. 
Dutch: Het door U gekochte tuinhuis werd vervaardigd volgens de hoge kwaliteitsnormen. Het tuinhuis werd zorgvuldig gecontroleerd en verpakt. Om tijdens
de montage, uitgevoerd door Uzelf of een door U gekozen aannemer, problemen te vermijden, raden we U aan, vÓÓr de montage, de levering te 
controleren op volledigheid in overeenstemming met de onderdelenlijst. Deze controle dient te gebeuren binnen 14 dagen na levering bij U thuis. 
Waarborgvorderingen zijn beperkt tot het vervangen van gebrekkig materiaal. Gebrekkige onderdelen die reeds gebruikt of geschilderd zijn, zijn uitgesloten 
van vervanging. Alle latere vorderingen zijn uitgesloten! In geval van klachten, gelieve dan te letten op de volgende procedure: Leg dit controlecertificaat, 
samen met Uw aankoopbewijs voor aan Uw verkoper. Enkel in gevallen waarbij deze documenten voorgelegd worden, zal de klacht snel en zonder 
complicaties behandeld worden.
Deutsch: Das von Ihnen gekaufte Haus wurde nach der hohen Qualitätsnorm gefertigt. Der Bausatz wurde sorgfältig geprüft und verpackt. Um etwaige
auftretende Probleme während des Aufbaus durch Sie oder Ihre Aufbaufirma zu vermeiden, kontrollieren Sie bitte die Lieferung auf Vollständigkeit laut 
Stückliste vor dem Aufbau. Diese Kontrolle muss innerhalb 14 Tagen nach Anlieferung bei Ihnen erfolgen. Ansprüche auf Gewährleistung beschränken sich
auf den Austausch von fehlerhaftem Material. Fehlerhafte Bauteile, die bereits verbaut oder gestrichen wurden, sind vom Umtausch ausgeschlossen. Alle 
weiteren Ansprüche sind ausgeschlossen! Sollte es zu einer Beanstandung kommen, beachten Sie folgende Vorgehensweise: Legen Sie Ihrem Fachhändler
diesen Kontrollschein zusammen mit dem Einkaufsbeleg vor. Nur bei Vorlage dieser Unterlagen ist eine schnelle und problemlose Bearbeitung Ihrer 
Beanstandung möglich. 
Français: La cabane que vous venez d’acheter a été fabriqué en respectant de hautes normes de qualité. L’ensemble de construction a été testé et emballé
avec soin. Afin d’éviter des problèmes éventuels pendant la construction par vous-même ou la société de construction mandatée, nous vous prions de bien 
vouloir vérifier que toutes les pièces ont été fournies selon la liste des pièces avant que vous ne commenciez la construction. Il vous incombe de faire ce 
contrôle dans les 14 jours après la fourniture. Les revendications en dédommagement se limitent à l’échange de matériel défectueux. Des pièces de
construction défectueuses, déjà construites ou peintes, sont exclues de tout échange. Toutes les revendications ultérieures sont exclues ! Si une 
réclamation avait lieu, veuillez respecter le déroulement suivant : Il vous faudra présenter, à votre commerçant spécialisé, ce bulletin de contrôle avec le
récépissé de l’achat. Ce ne sera que moyennant présentation de ces documents qu’un traitement rapide et sans problème de votre réclamation sera 
possible!
Italiano: La casetta che avete acquistato è stata prodotta secondo la norma di alta qualità. Il kit è stato controllato ed imballato con cura. Per evitare
eventuali inconvenienti durante il montaggio, si prega di verificare, prima del montaggio, la completezza della fornitura in base alla distinta dei pezzi. Tale 
verifica deve essere effettuata entro 14 giorni dalla consegna. Eventuali diritti di garanzia si limitano alla sostituzione di materiale difettoso. Gli elementi 
difettosi già montati o verniciati sono esclusi dal diritto alla sostituzione. Ogni altro diritto resta escluso! In caso di reclamazione, procedere nel modo 
seguente: presentare questo certificato di controllo unitamente alla prova d’acquisto al rivenditore. Solo in questo modo la Sua reclamazione potrà essere
evasa rapidamente e senza problemi. 
Español: La casa que ha adquirido ha sido fabricada de acuerdo con normas de alta calidad. Las piezas de la casa han sido cuidadosamente 
inspeccionadas y embaladas. Con el fin de evitar posibles problemas durante el montaje, hecho por usted o por la empresa de construcción de su elección,
le recomendamos revisar el paquete entregado, con la lista de piezas, antes de armar la casa. Haga la revisión dentro de 14 días después de recibir el 
paquete. La garantía se limita a reemplazar las piezas defectuosas. No se reemplazarán las partes defectuosas que ya hayan sido utilizadas o pintadas. ¡No
se aceptan otras reclamaciones! En casos de queja, por favor, presente este certificado junto con la factura en el lugar donde hizo la compra. Sólo
presentando estos documentos podremos resolver su problema rápidamente y sin complicaciones. 
Norsk: Produktet du har kjøpt, ble produsert i henhold til høye kvalitetskrav. Produktet har blitt kontrollert nøye og deretter omhyggelig pakket. For å unngå
mulige problemer under monteringen, uansett om du gjør det selv eller får en godkjent håndverker til å gjøre det, anbefaler vi at du kontrollerer leveransen
mot delelisten for å se om alle delene er inkludert. Denne kontrollen må gjøres innen 14 dager etter at delene ble levert til din adresse. Garantikrav 
begrenser seg til bytte av defekte deler. Defekte elementer som allerede har blitt brukt eller malt/beiset/limt, vil ikke bli erstattet. Alle andre krav er utelukket! 
Dersom du har en reklamasjon, vennligst gjør som følger: Lever dette kontrollskjema med kvitteringen til salgsstedet. Bare når du har med disse 
dokumentene kan klagen behandles raskt og uten komplikasjoner.
Dansk: Det købte hus er fremstillet i overensstemmelse med de høje kvalitets krav. Produktet er blevet omhyggeligt inspiceret og pakket. For at undgå
eventuelle problemer i løbet af monteringen udført af dig selv eller håndværker af dit eget valg, anbefaler vi, at du undersøger leverancen for fuldstændighed
i overensstemmelse med listen over dele før samling. Denne inspektion skal foretages inden 14 dage efter levering til din plads. Garantikrav er begrænset til
udveksling af defekte materialer. Defekte bygningsdele, som allerede er brugt eller malet, er udelukket fra at blive erstattet. Alle yderligere krav er udelukket! 
I tilfælde af klager, skal du være opmærksom på følgende procedurer: Venligst præsentere denne kontrol certifikat sammen med kvitteringen til det sted hvor
produktet er købt. Kun i de tilfælde, hvor disse dokumenter er forelagt kan klagen behandles hurtigt og uden komplikationer. 
Suomi: Ostamasi mökki on valmistettu korkeita laatuvaatimuksia noudattaen. Rakennus on huolella tarkastettu ja pakattu. Jotta pystytys joko itsesi tai
valitsemasi rakennusliikkeen toimesta sujuisi ongelmitta, suosittelemme, että tarkistat toimituksen sisällön osaluettelon avulla ennen kokoamisen 
aloittamista. Tämä tarkistus tulee tehdä 14 päivän kuluessa toimituksesta. Takuuvaateet rajoittuvat viallisten materiaalien vaihtamiseen. Viallisia osia, joita on 
jo käytetty ja jotka on maalattu, ei vaihdeta uusiin. Lisävaatimuksia ei huomioida! Mahdollisissa valitustapauksissa toimi seuraavasti: Esitä oheinen
tarkastustodistus ja kassakuitti ostopaikassa. Valituksen nopea ja mutkaton käsittely edellyttää näiden asiakirjojen esittämistä.
Svenska: Huset du köpt har tillverkats i enlighet med de högsta kvalitetsstandarderna. Byggnadens delar har noggrant besiktigats och förpackats. För att
undvika eventuella problem under monteringen som du utför själv eller låter en hantverkare att utföra, rekommenderar vi att du, innan monteringen påbörjas,
besiktigar leveransen för att säkerställa att den är komplett enligt förteckningen över ingående delar. Denna besiktning måste utföras inom 14 dagar efter att 
du tagit emot leveransen. Garantianspråk är begränsade till ersättning av defekt material. Defekta byggnadsdelar, vilka redan har använts eller målats,
ersätts inte. Alla vidare anspråk avvisas! I händelse av reklamationer, vänligen uppmärksamma följande: uppvisa detta besiktningsprotokoll tillsammans med 
inköpsbeviset till ditt inköpsställe. Endast om dessa dokument uppvisas kan vi garantera att reklamationen behandlas skyndsamt och utan krångel.

Factory inspection by ● Fabriekscontrole door ● Werkskontrolle
durch ● Contrôle à partir de l’usine par ● Collaudato da ● Inspector 
de fábrica ● Fabrikkkontroll utført av ● Fabriks Kontrol udført af ● 
Tehtaan tarkastaja ● Fabriksbesiktigat av:  

…………………………………………………………………………….. 

Pack number ● Pack Nr. ● Pack Nr.● Packet n° ● Pacco N. ●
Paquete No ● Serienr ● Pakettinro ● Produktionsnummer:

…………………………………………………………………………….
Date ● Datum ● Date ● Data ● Fecha ● Dato ● Päiväys ● Datum:

…..............……………………………………………………………….



To be completed by buyer! (Please use block letters) ● In te vullen door de verkoper! (Graag in drukletters) ● Vom Käufer auszufüllen!
(Bitte in Druckschrift) ● A remplir par l’acheteur! (en lettres d’imprimerie, s’il vous plaît) ● Da compilare dall’acquirente! (in stampatello) ●
¡Completa el cliente! (en mayúsculas) ● Fylles ut av kjøper! (Vær vennlig å bruke blokkbokstaver) ● Udfyldes af køber! (Benyt venligst
Blokbogstaver) ● Ostaja täyttää! (Ole hyvä ja käytä isoja kirjaimia) ● Fylls i av köparen! (Vänligen texta): 
Place of purchase ● Plaats van aankoop ● Bezugsquelle ●
Source d’achat ● Acquistato presso ● Lugar de compra ●
Salgssted ● Salgs sted ● Ostopaikka ● Inköpsställe: 
……………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………
Sales receipt No. ● Aankoopbewijs Nr. ● Kaufbeleg-Nr. ●
Récépissé n° ● Prova d’acquisto N. ● Recibo No ● Kvitteringsnr ●
Kasse Bon nr ● Kassakuitin numero ● Försäljningskvittots
nummer: 
.……................................................................................................
Sales receipt date ● Aankoopbewijs -Datum ● Kaufbeleg-Datum
● Date du récépissé ● Data prova d’acquisto ● Fecha recibo ●
Kvitteringsdato ● Kasse bons dato ● Kassakuitin päiväys ●
Försäljningskvittots datum:
…….…...…………………………………………………………………
Delivery date ● Leveringsdatum ● Lieferdatum ● Date de
livraison ● Data di consegna ● Fecha de Endrega ●
Leveringsdato ● Leverings dato ● Toimituspäivä ● 
Leveransdatum: 
.…………………………………………………………………………..

Buyer’s address ● Adres koper ● Kundenanschrift ● Adresse du 
client ● Indirizzo del cliente ● Dirección  del kliente ● Kjøpers adresse
● Købers adresse ● Ostajan osoite ● Köparens adress:
.………………………………………………………………………………..
…………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………… 
Telephone ● Telefoon ● Telefon ● Téléphone ● Teléfono ● Telefon ●
Telefon nr ● Puhelin ● Telefon: 
 ...……………………..……......................................................................

Forwarder: □ Pick-up □ Others ● Door: □ Verzending □ Zelf ●
Afhalen: □ Spedition □ Selbstabholer ● Par: □Transporteur □ 
Propres moyens ● Tramite: □ Spedizioniere □ Mezzo proprio ●
Entrega:Transporte organizado □ transporte propio ● Transportør:□
Sendes  □Hentes ● Transportør:□Sendes  □Hentes ●
Rahdinkuljettaja: □Nouto □Muut ● Speditör: □Avhämtning □Övrigt

Description of complaint  ● Beschrijving van de klacht ● Schilderung der Beanstandung ● Déscription de la réclamation ● Descrizione
della reclamazione ● Descripción del problema ● Beskrivelse av feil/ mangel ● Beskrivelse af fejl / Mangel ● Valituksen kuvaus ● 
Beskrivning av reklamationen: Please keep the parts which are the object of the complaint until the complaint is settled! ● Gelieve
de betrokken onderdelen te bewaren tot de klacht is afgehandeld ● Veuillez garder les pièces contestées jusqu’à ce que la réclamation soit
traitée définitivement! ● Si prega di conservare i pezzi reclamati fino all’evasione della reclamazione! ● Por favor, conserve las piezas 
objeto de la queja hasta que el problema haya sido resuelto ● Please Vær vennlig å ta vare på de aktuelle delene/ produktet inntil saken er
avsluttet! ● Venligst ta hånd om de aktueller dele /  produkt indtil sagen er afsluttet! ● Ole hyvä ja säilytä osat, joita valitus koskee, kunnes
valitus on käsitelty! ● Vänligen behåll delarna som är föremål för reklamation tills reklamationen har behandlats! 
………………...........................................................................................………………....................................................………..

………....................................................………………....................................................……………….........................................

...........………………....................................................………………....................................................………………....................

................................………………....................................................………………....................................................……………..

…....................................................………………....................................................……………….................................................

...………………....................................................………………....................................................………………............................

........................………………....................................................………………....................................................……………….......

........................………………....................................................………………....................................................……………….......

........................………………....................................................………………....................................................……………….......

........................………………....................................................………………....................................................……………….......

.............................................……………….....................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................................................................

....................................................................................................................................................................................................... 



The producer shall have the right to make technical changes to the product ●  Technische Änderungen vorbehalten ●  Le 
producteur réserve le droit d’effectuer des modifications techniques au produit ● Il produttore mantiene il diritto di apportare 

modifiche tecniche al prodotto ● Reservado el derecho a modificaciones técnicas ● Produsent forbeholder seg retten til å endre
tekniske egenskaper ved produktet ● Alle rechten en technische wijzigingen voorbehouden ● Výrobce si vyhrazuje právo na
technické změny výrobku ● Valmistaja pidättää oikeuden tehdä tuotteeseen teknisiä muutoksia ● Tillverkaren har rätt att utföra

tekniska förändringar för produkten 

Installation manual 
Montageanleitung ● Notice de montage ● Istruzioni per il montaggio ● Manual de montaje ● Monteringsanvisning ● 

Installatiegids ● Montážní návod ● Asennusohje ● Installationsmanual 

Log cabin PA28-3535-1 
Blockhaus ● Maisonnette en poutres ● Casa di travi ● Casa de jardin ● Anneks ● Tuinhuis ● Zahradní domek ● 

Timmerstuga ● Hirsimökki 

Width 350 x Depth 350 cm 
Breite/Tiefe ● Largeur/Profondeur ● Lunghezza/Profondita ● Ancho/Profundidad ● Bredde/Dybde ● Breedte/Diepte 

● Šířka/Hloubka ● Leveys/Pituus ● Bredd/Längd

Log thickness 28 mm 
Bohlenstärke ● Épaisseur des murs ● Spessore delle pareti ● Grosor de pared ● Tykkelse ● Wanddikte ● Tloušťka

stěny ● Seinän paksuus ● Väggtjocklek 



1 General information

 Dear client, 

We are glad that you have decided in favour of our garden house! 

Please read the assembly manual carefully before proceeding with the house installation! You 
will thus avoid problems and will not waste time.  

Recommendations: 

 Keep the house package until its complete assembly in a dry place, but not in direct contact with 
the ground, protected from weather conditions (moisture, the sun, etc.). Do not keep the house 
package in a heated room! 

 When selecting the garden house location, make sure that the house will not be subjected to 
extreme weather conditions (areas of strong snowfall or winds); otherwise you should attach the 
house (for instance, with anchors) to the subsoil.  

 

Warranty 

Your house is made from high quality fir and delivered in the natural (unprocessed) form. If, despite
our thorough inspection, you should have complaints, please submit the filled out control sheet and 
purchase invoice to the product seller.  

ATTENTION: Please be sure to keep the documentation accompanying the house package! The 
control sheet includes the control number of the house. We can only review complaints if you 
submit the control number of the house to the seller! 

 Peculiarities of wood as a natural material  

The warranty does not cover: 

 Wooden details already painted (processed with a wood preservative)  

 Wooden details containing whole branches that do not endanger the stability of the house  

 Colour tone variations caused by wood structure differences that do not influence wood lifetime  

 Wooden details containing (caused by drying) small cracks/gaps that do not pass through and do
not influence the structure of the house  

 Twisted wooden details if they can nevertheless be installed  

 Roof and floor boards that may have on their concealed surfaces some non-planed areas, colour 
differences and waning  

 Complaints resulting from an incompetent manner of the installation of the house or the house 
subsiding due to an incompetently made foundation  

 Complaints caused by introducing self-initiative changes to the house, such as the deformation of 
wooden details and doors/windows due to an incompetent manner of wood processing; the 
attachment of storm braces too rigidly, doorframes being screwed onto wall logs, etc.  

The complaints covered by the warranty are satisfied to the extent of replacing the 
deficient/faulty material. All other demands will be excluded! 

  

 



Garden house painting and maintenance
Wood is a natural material, growing and adapting depending on weather conditions. Large and small 
cracks, colour tone differences and changes, as well as a changing structure of wood are not errors, 
but a result of wood growing and a peculiarity of wood as a natural material.  
 
Unprocessed wood (except for foundation joists) becomes greyish after having been left untouched for 
a while, and can be turn blue and become mouldy. To protect the wooden details of your garden 
house, you must immediately process them with a wood preservative.  
 
We recommend that you cover the floor boards in advance with a colourless wood impregnation 
agent, especially the bottom sides of the boards, to which you will no longer have access when the 
house is assembled. Only this will prevent moisture penetration.  

We definitely recommend that you also process the doors and windows with a wood impregnation 
agent, and do that namely both inside and outside! Otherwise the doors and windows can become 
twisted.  

After the house assembly is completed, we recommend for the conclusive finishing a weather 
protection paint that will protect wood from moisture and UV radiation.  

When painting, use high quality tools and paints, follow the paint application manual and 
manufacturer’s safety and usage instructions. Never paint a surface in strong sunlight or rainy 
weather. Consult a specialist regarding paints suitable for unprocessed softwood and follow the paint 
manufacturer’s instructions.  

Having been properly painted, your garden house’s lifetime will increase substantially. We recommend 
that you inspect the house thoroughly once every six months.  

2 Preparation for assembly 

Tools and preparation of components 

To assemble the garden house, you will need the following tools: 

assembly aid 

water-level

 knife 

 

ladder

screwdriver 

measuring tape

  

 

hammer 

saw 

 pliers 

drill 

 

ADVICE: To avoid splinters, we recommend that you wear the corresponding protective gloves during 
the assembly process. 

 

 



Preparation of components: 

Sort the components based on the 
wall plans (see Technical 
specifications) and place them at 
the four sides of the house in the 
installation sequence. 

ATTENTION: Never place the 
components directly on grass or a 
muddy surface because it will be 
very difficult or even impossible to 
clean them up later! 

 

 

Foundation 
A good foundation is the most important aspect guaranteeing the duration and safety of your house. 
Only a completely level, rectangular and bearing foundation will ensure problem-free installation of the 
house, its stability and especially the matching of the doors. With a good foundation, your house will 
stand for many years more.  

Prepare the foundation so that its upper edge extends from the ground to a height of at least 5 cm. At 
the same time make sure that there are sufficient air apertures under the house floor for ventilation.  

We recommend the following foundation options: 
• Strip or spot foundation 
• Foundation from concrete or pavement slabs 
• Cast concrete bed 

Prepare the foundation so that the foundation joists are propped up on every side with intervals not 
exceeding 50-60 cm. 

Consult an expert in this field or have the foundation prepared by specialists. 

 
3 Garden house assembly 
ATTENTION:  

➢ The house package also includes 2-3 marked hitting blocks (wall profile approximately 20-30 cm 
long). 

These details listed above ARE NOT mentioned in the specification list. 

➢ The drawings have the details marked with three-digit position numbers. The exact positions of 
those details that have the third digit “x” can be found in the specification list. 

 



Base frame (Foundation joists)

The base frame of the house must be completely flat and level to ensure that the installation proceeds 
without problems. 

ATTENTION: different house can have different foundation placements – see the appended 
base frame drawing (in Technical specifications)! 

Place the impregnated foundation joists on the prepared foundation in accordance with the drawing at 
equal intervals. Make sure that the joists are level and rectangular prior to screwing them together.  

ADVICE: It is recommended to place between the foundation joists and foundation a damp-proof 
course that will protect the house from moisture and decay.  

ADVICE: To ensure protection from wind and storm, it is recommended to attach the foundation joists 
to the foundation (for this, you can use for instance metal angles, anchors, etc.). The corresponding 
materials are not included in the supplied kit! 

Installation of foundation joists:

 

Walls 

When installing the walls, it is important to remember that: 

 The logs are always assembled with their tongue upwards! 

 If necessary, use the hitting block and hammer! Never directly hit the tongue with the hammer! 

Install the walls in accordance with the appended wall plans (see Technical specifications). 

First of all place half logs of front and back wall at the 
correct location and attach them with screws to the 
foundation joists. Then install the side wall logs. Make sure
that the first layer of logs extends a bit over the foundation 
joists: the logs must extend over the joists by some 3-5 mm. 
You will thus protect the house from moisture, allowing the 
free flow of rainwater into the ground.  

 

ATTENTION: After the first layer of logs, measure the 
diagonal lengths and, if necessary, re-install the logs. Only if 
the diagonal lengths are completely equal is the base frame 
rectangular and you can mutually attach the logs.  

          

            
 

The first layer of logs: 

Continue the installation of the walls by strongly forcing the wall logs into one another. If necessary, 
use the hitting block and hammer. 



Roof 
Before installing the roof, make sure that the house is completely level. Use the water-level to check
all walls. 

ATTENTION: When placing the roof, use a stable ladder. Do not step on the roof as the structure is 
suitable to sustain only an even load (snow, wind, etc.), and not a point load! 
 
Install the purlins (pos. 165) on the walls so that the notches will cover the corners of the walls. Fixate 
the purlins to the central fixing block (Pos. 160) and on the walls. Now place the pos. 161 and 162 
from the top to the purlin and from the bottom to the upper wall log. Fixate the U-Profile boards 
between the purlins and on the walls. 
 
Start placing the roof boards with the longest board from the bottom. Put the groove side downwards 
that the bottom side of the board will meet the 
ends of the rafters. It is recommended to place 
the roof boards in turns on the all sides of the 
roof. 3-5 roof boards in one turn. Fixate the roof 
boards on the rafters with 2,5x50 mm nails.  
 
After you have installed the roof boards, cover it 
with roof covering material (not included in 
house kit). It is necessary to avoid the bulging of 
the roof boards due to wetness. 

 

 

 

 

 

 

 

Floor

Only when the house is built completely you can install the floor boards, thus avoiding unnecessary 
smudging on the floor. 

Place the floor boards on the base frame, tap them lightly against one another and then nail them with 
force to the foundation joists. If necessary, cut the last floor board to the suitable width.  

The final operation is the fitting of the floor beadings to cover the spaces between the floor boards and 
walls. If necessary, cut the floor beadings to the suitable length.  

ATTENTION: Depending on the climate at the house location, the floor boards can either swell or 
diminish. If the floor boards are very dry while the climate is damp, they will easily absorb moisture. In 
this case, the floor boards should not be attached very densely to avoid likely bulging. Leave some 
space (1-2 mm) between the floor boards to allow for swelling. But if your climate is warm and dry, you 
can install the boards densely because they will become drier and spaces may appear between them.  



 

Storm braces (NB! Not included in some house option kits!) 

Attach the storm braces (if included in 
the supplied kit) to the inner sides of 
the front (2 units) and back (2 units) 
walls with the supplied bolts. It is 
important for the logs to be drilled 
through in advance. Please keep the 
distances indicated in the drawing so 
that no problems occur due to wood 
swelling or diminishing.  

ADVICE: Make sure that the storm 
braces are attached to the upper log 
from above and to the middle of the 
first full-length wall log from below. If 
necessary, shorten the upper ends of 
the slats.  

Do not turn the screws tightly so wood
can further swell or diminish.  

With the house having settled, you 
should adjust the attachments so the 
wall logs can settle.  

 
Installation of storm braces:

 

 

General advice: 
Problem:  Gaps appear between the wall logs  
Cause:   Additional details are attached to the house that do not allow wood to   
  swell/diminish. 
Solutions:  If the storm brace is screwed on too tightly, loosen its attachment;  

If (rain water) pipes are installed on the wall, loosen their attachments;  
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
We wish you total success with the garden house installation and
much joy with this house for many years to come! 
 



I. Generelles 

 Sehr geehrter Kunde,  

es freut uns, dass Sie sich für unser Gartenhaus entschieden haben!

Es ist wichtig, diese Aufbauanleitung vollständig durchzulesen, bevor Sie mit dem Aufbau Ihres 
Blockhauses beginnen! So vermeiden Sie Probleme und unnötigen Zeitverlust. 

 

Tipps: 
 Lagern Sie den Bausatz bis zur endgültigen Montage trocken und nicht direkt auf dem Erdboden, geschützt 

vor Witterungseinflüssen (Nässe, Sonneneinwirkung, etc.). Ware bitte nicht in einem geheizten Raum 
aufbewahren! 

 Achten Sie bei der Standortwahl darauf, dass das Blockhaus nicht extremen Witterungsbedingungen 
(Gebiete mit starkem Wind) ausgesetzt ist, gegebenenfalls sollten Sie das Blockhaus zusätzlich mit dem 
Fundament verankern. 

 

 Gewährleistung 

Ihr Haus besteht aus hochwertigem nordischen Fichtenholz und wird unbehandelt geliefert. Wenn es trotz 
unserer  sorgfältigen Werkskontrolle zu Reklamationen kommen sollte, legen Sie Ihrem Fachhändler den 
ausgefüllten Kontrollschein mit Ihrer Einkaufsrechnung vor! 

WICHTIG: Bitte unbedingt die Dokumentation aufbewahren! Auf dem Kontrollschein finden Sie die 
Kontrollnummer des Hauses. Es ist möglich die Reklamation nur dann als Garantiefall zu behandeln, 
wenn Sie die Kontrollnummer Ihrem Fachhändler weitergeben!  

Abweichungen die keinen Reklamationsgrund darstellen: 

 Holz ist ein Naturprodukt, daher gehören die naturgegebenen Beanstandungen nicht unter Garantie. 

 Materialreklamationen werden nicht akzeptiert, wenn bereits ein Anstrich erfolgte! 

 Äste die mit dem Holz fest verwachsen sind. 

 Holzverfärbungen, ohne das dadurch die Lebensdauer beeinflusst wird. 

 Risse /Trockenrisse die nicht durchgehend sind und nicht die Konstruktion beeinflussen. 

 Verdrehungen des Holzes vorausgesetzt es lässt sich noch verarbeiten.

 An den nicht sichtbaren Seiten von Dach- und Fussbodenbrettern können die Bretter ungehobelt sein, es 
können Farbunterschiede und Baumkanten vorkommen. 

 Spätere Reklamation durch unsachgemässe Montage, Absacken des Hauses durch unsachgemässe 
Fundamente und Gründungen sind ausgeschlossen.  

 Eigene Veränderungen am Haus wie z.B. Verzug von Bohlen und Fenstern/Türen durch fehlenden 
Holzanstrich oder Aufbau, die zu starre Befestigung der Sturmleiste, Verschrauben der Türrahmen mit den 
Blockbohlen usw., sind ausgeschlossen. 

Ansprüche auf Gewährleistung beschränken sich auf den Austausch von fehlerhaftem Material. Alle 
weiteren Ansprüche sind ausgeschlossen! 

 



Anstrich und Pflege

Holz ist ein Naturprodukt und arbeitet unterschiedlich. Merkmale wie grobe und feine Maserungen,
Farbschattierungen und Veränderungen sowie Verwachsungen haben Ihren Ursprung im Wuchs des Baumes. 
Sie sind bei Hölzern, die in der freien Natur wachsen, normal und deshalb nicht als Fehler, sondern vielmehr als 
Eigentümlichkeit des Naturwerkstoffes Holz anzusehen. 

Das unbehandelte Holz (ausser Lagerhölzer) wird nach einiger Zeit vergrauen, kann verbläuen und 
verschimmeln. Um ihr Blockhaus zu schützen, sollten Sie es mit geeigneten Holzschutzmitteln behandeln.  

Um Ihr Gartenhaus optimal zu schützen, empfehlen wir die Bodenbretter vorgängig mit einer farblosen 
Grundierung zu behandeln. Besonders die Unterseite, welche nach der Montage nicht mehr zu erreichen ist. 
Nur auf diese Weise wird das Eindringen der Feuchtigkeit verhindert.  

Wir empfehlen unbedingt auch Türen und Fenster mit einer Grundierung zu behandeln. Es ist sehr wichtig 
sowohl die Innen- als auch die Aussenseiten der Türen und Fenster auf einmal zu streichen! Andernfalls 
können sie sich verziehen. 

Nach dem Aufbau empfehlen wir Ihnen die Aussenhaut (ohne Dach) zu Grundieren, sobald diese trocken ist 
sollten Sie das Haus mit einer Holzlasur streichen, die das Holz vor Feuchtigkeit und UV-Strahlung schützt.  

Beim Anstrich benutzen Sie hochwertiges Werkzeug und Farbe, beachten Sie die Sicherheits- und 
Verarbeitungshinweise des Farbenherstellers. Streichen Sie nie in praller Sonne oder beim regnerischen 
Wetter. Lassen Sie sich ausführlich bei Ihrem Fachhändler über den Holzschutz für unbehandelte Nadelhölzer 
beraten. 

Durch einen regelmässigen Anstrich beeinflussen Sie im Wesentlichen die Lebensdauer Ihres Gartenhauses. 
Wir empfehlen Ihnen auch eine halbjährliche Inspektion des Gartenhauses. 

II. Vorbereitung zur Aufbau 

Werkzeuge und Vorbereitung der Details 

Beim Aufbau brauchen Sie Folgendes: 

Montagehelfer

Wasserwaage 

 Messer 

Stehleiter 

 Schraubenzieher 

Bandmass

  

 

 Hammer  

 Säge 

 Zange 

  Bohrer 

HINWEIS: Um Verletzungen durch eventuelle Holzsplitter zu vermeiden, tragen Sie bitte während der Montage
entsprechende Schutzhandschuhe. 



Vorbereitung der Details: 

Sortieren Sie das Material und 
legen es an den vier Seiten des 
Hauses entsprechend der 
Reihenfolge des Aufbauens bereit. 

WICHTIG: Legen Sie die Hölzer nie
direkt auf die Rasenfläche oder in
den Schmutz, da sich die Hölzer
später nur schwer oder gar nicht
säubern lassen!  

 

 

 

Fundament 
Das Wichtigste für die Sicherheit und Haltbarkeit Ihres Hauses ist ein gutes Fundament. Nur ein absolut 
waagerechtes und tragfähiges Fundament gewährleistet eine einwandfreie Montage der Blockbohlen,
Stabilität und vor allem Passgenauigkeit der Türen. Mit einem guten Fundament hält Ihr Blockhaus viele
Jahre länger. 
 
Fertigen Sie das Fundament so, dass die Oberkante mindestens 5 cm über die Bodenfläche
hinausragt, damit Ihr Haus besser vor Feuchtigkeit geschützt ist. Bitte beachten Sie dabei auch, dass
das Hauses später ausreichend unterlüftet wird.  
Wir machen folgende Fundamentvorschläge: 
● Streifen- oder Punktfundament 
● Beton- bzw. Gehwegplattenfundament 
● geschüttetes Betonfundament 

Bereiten Sie das Fundament so vor, dass die Lagerhölzer überall im Abstand von max. 50-60 cm 
gestützt sind.  

Lassen Sie sich ggf. von einem Fachmann beraten bzw. lassen Sie das Fundament von einem 
Fachmann erstellen. 
 

 

III. Aufbau 
 
WICHTIG: 

➢ Im Paket sind auch 2-3 gekennzeichnete Schlaghölzer zur Montagehilfe (ca. 20-30 cm langes 
Bohlenprofil). 

 
Alle obengenannten Teile sind NICHT in der Stückliste aufgelistet. 

 

➢ Auf den Abbildungen sind die Teile mit dreistelligen Positionen bezeichnet. Die genauen Positionen 
dieser Teile, deren 3. Stelle auf der Abbildung mit „x“ bezeichnet sind, finden Sie in der Stückliste. 

 



Lagerhölzer

Die Lagerhölzer müssen absolut in der Waage und plan liegen, um eine einwandfreie Montage zu
gewährleisten. 

ACHTUNG: Der Fundamentplan kann bei verschiedenen Hausmodellen abweichen. Bitte beachten sie 
den beigefügten Fundamentplan (Siehe Technische Daten)! 

Legen Sie die imprägnierten Lagerhölzer in etwa gleichem Abstand zueinander auf das vorbereitete Fundament 
(siehe Fundamentplan in Technischen Daten). Achten Sie darauf, dass die Lagerhölzer in Waage sind und im 
rechten Winkel liegen, bevor sie zusammengeschraubt werden.  

HINWEIS: Es ist empfehlenswert, zwischen die Lagerhölzer und das Fundament eine Feuchtigkeitssperre zu 
legen, die vor Nässe und Fäulnis schützt.  

HINWEIS: Es ist auch zu empfehlen, die Lagerhölzer mit dem Fundament zu verankern. (Verwenden Sie dafür 
z.B. Stahlwinkel, Betonanker o. Ä.) Dieses Material gehört nicht zum Lieferumfang!  

Montage der Lagerhölzer: 

 
 

Wände

Beim Aufbau der Wände ist es wichtig zu wissen: 

 Die Wandbohlen werden immer mit der Feder nach oben zeigend zusammengesteckt!

 Beim Bedarf benutzen Sie das Schlagholz und den Hammer! Nie mit dem Hammer direkt auf die Feder 
schlagen! 

Die Wandpläne (Siehe Technische Daten) zeigen Ihnen den Aufbau der Wände. 

Als erstes verlegen Sie die halben Bohlen der Vorder- und 
Rückwand und befestigen Sie sie mit Schrauben an die 
Lagerhölzer. Danach legen Sie die Seitenwandbohlen in 
ihre Position. Hierbei beachten Sie, dass der erste 
Bohlenkranz etwas über den Lagerhölzern steht: die Bohlen 
sollten ca. 3-5 mm über den Lagerhölzern überstehen. Dies 
ergibt eine Tropfkante und schützt vor Nässe. 
 
 
WICHTIG: Nach dem ersten Bohlenkranz, die Diagonale
messen und gegebenenfalls neu ausrichten! Nur, wenn die 
Diagonalmasse millimetergenau übereinstimmen, ist der 
Rahmen im Winkel und Sie können diesen dann auf 
einander befestigen. Beim Bedarf neu ausrichten. 

Bohlenkranz

    

Fahren Sie fort indem Sie die nächsten Bohlen fest ineinander stecken. Beim Bedarf verwenden Sie das 
Schlagholz und den Hammer. 



Dach 
Vor dem Verlegen des Daches ist darauf zu achten, dass das Haus hundertprozentig in Waage steht.
Überprüfen Sie mittels einer Wasserwaage alle Wände.  

WICHTIG: Der Dachbelag darf nur über eine standfeste Leiter aufgebracht werden. Das Dach darf nicht 
betreten werden, da die Konstruktion für eine Gesamtbelastung (Schnee, Wind etc.) ausgelegt ist und nicht für 
eine Punktbelastung.  

Legen Sie die Dachpfetten (Pos. 165) auf den Wänden so, dass die Ausklinkungen die Wandecken abdecken. 
Die Pfetten an den Pos. 160 und auf die Wände befestigen. Jetzt die Positionen 161 und 162 einbauen- von 
oben an die Dachpfetten und von unten an die oberste Wandbohle befestigen. Die U-Pfofilleisten zwischen die 
Dachpfetten und auf die Wänden befestigen.  
 
Die Zwischendetaile zwischen die Dachsparren 
und auf die Wänden mit 4,5x90 mm Schrauben 
befestigen. 
 
Die Verlegung der Dachbretter mit den längsten 
und untersten Bohlen anfangen. Die Feder-Seite 
nach unten und so, dass die untere Seite des 
Bohles mit der Enden der Dachsparren auf 
gleicher Linie ist. Es ist empfehlenswert die 
Dachbretter abwechseld auf alle Seiten zu 
verlegen, dabei den Abstand zwischen die 
Bretter beachten.  Die Bretter mit 2,5x50 mm 
Nägeln befestigen. 
 
Nach dem Verlegen die Dachbretter das Dach 
gleich mit Dachbedeckung (nicht im 
Lieferumfang) belegen, um durch Feuchtigkeit 
verursachte eventuelle Aufwölbungen zu 
vermeiden.   
 

 

Fussboden 

Erst wenn das Haus komplett aufgebaut wurde, erfolgt das verlegen der Fussbodenbretter, dadurch vermeiden 
Sie eine unnötige Verschmutzung des Fussbodens.  

Legen Sie die Fussbodenbretter auf die Lagerhölzer, klopfen Sie diese leicht zusammen und befestigen Sie 
diese danach fest mit den Nägeln auf die Lagerhölzer. Beim Bedarf die letzten Bretter durch Schneiden 
anpassen. 

Zum Abschluss wird im Innenraum die Verleistung für den Fussboden angebracht, um evtl. Fugen an den 
Wänden abzudecken. Die Leisten müssen ggf. durch Zuschnitt eingepasst werden.  

WICHTIG: Aufgrund der unterschiedlichen klimatischen Verhältnisse, wo das Haus aufgestellt ist, können auch 
Fussbodenbretter unterschiedlich arbeiten. Wenn die Fussbodenbretter sehr trocken sind, das Klima aber 
feucht, nehmen sie leicht Feuchtigkeit auf. Deswegen ist es ratsam, die Bretter nicht zu dicht nebeneinander zu 
befestigen, dadurch können Sie eventuelle Aufwölbungen vermeiden. Lassen Sie ca. 1-2 mm Abstand zwischen 
den einzelnen Brettern, damit das Holz arbeiten kann. Wenn das Klima aber heiss und trocken ist, können Sie 
die Bretter dicht nebeneinander legen, denn sie trocknen noch mehr aus und es entstehen Spalten zwischen 
den Brettern. 

 

 

 



Sturmleisten (Falls im Lieferumfang!) 

Die Sturmleisten müssen im Innenraum 
mit den mitgelieferten Schlossschrauben 
an die Vorder- (2 St.) und Rückwand (2 
St.) montiert werden. Hierfür ist es 
erforderlich, die Bohlen vorher zu 
durchbohren. Bitte beachten Sie hier die 
auf der Zeichnung gegebenen Abstände, 
damit es später keine Probleme mit dem 
Arbeiten des Holzes gäbe. 

HINWEIS: Beachten Sie, dass die 
Sturmleisten oben an die oberste Bohle 
und unten in der Mitte der ersten ganzen 
Wandbohle befestigt werden. Beim Bedarf 
schneiden Sie die Leisten von der oberen 
Seite kürzer. 

Die Schlossschrauben dürfen nur
Handfest angezogen werden, damit das 
Holz weiterhin arbeiten kann.  

Wenn das Haus sich gesetzt hat, müssen 
die Befestigungen reguliert werden, damit 
die Wandbohlen sich nach unten setzen 
könnten. 

        

        Montage der Sturmleisten: 

Allgemeine Tipps: 
Problem:  Es entstehen Spalten zwischen den Bohlen. 
Ursache:  Es sind zusätzliche Details an den Wänden angebracht, die das Verarbeiten des Holzes 

verhindern. 
Lösung:  Wenn die Sturmleisten zu fest an die Bohlen geschraubt sind, sie flexibel montieren;  

Wenn eine (Wasser)Leitung an der Wand montiert ist, die Befestigungen flexibler montieren.  
    

 
 
Wir wünschen Ihnen nun viel Spass und Erfolg beim Aufbau und
jahrelange Freude mit Ihrem Gartenhaus! 
 



I. Généralités 

 Cher client,  

Nous sommes heureux que votre choix se soit porté sur notre maison de jardin! 

Il est important de lire entièrement cette notice de montage avant de commencer la construction de 
votre maisonnette en poutres! Vous vous éviterez ainsi des problèmes et des pertes de temps inutiles. 

Conseils: 
 Avant son montage définitif, entreposez le kit de construction au sec et pas directement sur la terre, en le 

protégeant contre les intempéries (humidité, rayonnement du soleil, etc.). Ne pas conserver la marchandise 
dans un local chauffé! 

 Au moment de choisir l'endroit de montage, veillez à ce que la maisonnette en poutres ne soit pas exposée 
à des conditions atmosphériques extrêmes (zones exposées à des vents forts). Le cas échéant, il serait bon 
d'ancrer la maisonnette en poutres dans des fondations. 

 Garantie 
Votre maisonnette est réalisée en bois d'épicéa nordique de haute qualité et elle vous est livrée non traitée. Si 
elle devait donner lieu à des réclamations, malgré les soins apportés à notre contrôle en usine, nous vous 
demandons de remettre à votre revendeur spécialisé le bon de contrôle rempli et votre facture d'achat! 

IMPORTANT: Veuillez impérativement conserver la documentation! Vous trouverez sur le bon de 
contrôle le numéro de contrôle de la maisonnette. La réclamation ne peut être traitée dans le cadre de la 
garantie que si vous communiquez le numéro de contrôle à votre revendeur spécialisé!  

Ecarts qui ne constituent pas un motif de réclamation: 

 Le bois est un produit naturel, ce qui fait que les réclamations reposant sur des phénomènes naturels ne 
tombent pas sous le coup de la garantie. 

 Les réclamations concernant les matériaux ne sont pas acceptées si une peinture a déjà été appliquée! 

 Nœuds qui sont inhérents au bois. 

 Décolorations du bois qui n'exercent pas d'influences sur la durée de vie. 

 Fissures / fentes de retrait qui ne sont pas traversantes et qui n'exercent pas d'influences sur la 
construction. 

 Déformations du bois, sous réserve qu'il puisse encore être mis en œuvre. 

 Sur les faces non visibles des planches du toit et du plancher, il se peut que les planches ne soient pas 
rabotées, on peut observer des différences de couleur et des flaches. 

 Une réclamation tardive résultant d'un montage incorrectement réalisé, d'un affaissement de la maisonnette 
par suite de fondations et de soubassements incorrectement réalisés, est exclue.  

 Une réclamation suite à des modifications apportées de son propre chef à la maisonnette, comme par 
exemple une déformation des madriers et des fenêtres/portes par suite d'une peinture du bois ou d'une 
construction insuffisantes, la fixation trop rigide du contreventement, le vissage des dormants sur les 
madriers, etc., est exclue. 

Les recours en garantie se limitent au remplacement du matériel défectueux. Tous les autres recours 
sont exclus! 



Peinture et entretien

Le bois est un produit naturel qui travaille de façon variable. Des caractéristiques telles que les madrures
grossières et fines, les nuances de couleurs et les modifications, de même que les imbrications, ont leur origine 
dans la croissance du bois. Dans le cas de bois qui poussent en pleine nature, ces caractéristiques sont 
normales et ne doivent par conséquent pas être considérées comme des défauts mais, au contraire, comme 
une particularité de ce matériau naturel qu'est le bois. 

Au bout de quelque temps, le bois non traité (à l'exception des longrines) prendra une teinte grise, il pourra 
bleuir et moisir. Pour protéger votre maisonnette en poutres, il convient que vous le traitiez avec des produits de 
protection du bois appropriés.  

Pour protéger votre maison de jardin de façon optimale, nous vous conseillons de traiter préalablement les 
planches du plancher à l'aide d'un apprêt incolore. En particulier la face inférieure à laquelle vous ne pourrez 
plus avoir accès après le montage. Ce n'est que de cette façon que l'on empêche l'humidité de pénétrer.  

Nous conseillons de traiter impérativement les portes et les fenêtres également à l'aide d'un apprêt. Il est très 
important de peindre en une seule fois aussi bien les faces intérieures que les faces extérieures des portes et 
des fenêtres! Dans le cas contraire, elles pourront se déformer. 

Une fois le montage effectué, nous vous conseillons de revêtir l'extérieur (sans le toit) d'un apprêt. Dès que cet 
apprêt sera sec, vous devrez revêtir votre maison d'un glacis pour bois qui protégera le bois contre l'humidité et 
le rayonnement ultraviolet.  

Pour la peinture, n'utilisez qu'un outillage et une peinture de haute qualité, et respectez les consignes de 
sécurité et de mise en œuvre du fabricant de peintures. Ne peignez jamais en plein soleil ou lorsque le temps 
est à la pluie. Faites-vous conseiller de façon détaillée par votre revendeur spécialisé quant à la protection à 
utiliser pour les conifères non traités. 

En refaisant régulièrement la peinture, vous augmentez sensiblement la durée de vie de votre maison de jardin. 
Nous vous conseillons également une inspection semestrielle de votre maison de jardin. 

II. Préparation au montage 

Outils et préparation des détails 

Pour le montage, vous avez besoin du matériel suivant: 

une personne pour vous
            aider au montage 

niveau à bulle d'air 

 couteau 

 

echelle double 

 tournevis 

 mètre-ruban 

  

 

 marteau 

 scie 

 pince 

  foret 

REMARQUE: Pour éviter les blessures provoquées par d'éventuels éclats de bois, nous vous demandons de 
porter des gants de protection correspondants lors du montage. 

 



Préparation des détails: 

Classez le matériel et déposez-le sur 
les quatre côtés de la maison,
conformément à l'ordre de montage. 

IMPORTANT: Ne déposez pas les
bois directement sur le gazon ou 
dans la saleté, car les bois seront
alors difficiles, voire impossibles à
nettoyer plus tard!  

 

 

Fondations 
Le plus important, pour la sécurité et la stabilité de votre maison, ce sont de bonnes fondations. Seules 
des fondations parfaitement horizontales et solides garantissent un montage parfait des madriers, la 
stabilité et, en particulier, la précision d'ajustement des portes. Des fondations de qualité prolongent la
durée de vie de votre maisonnette en poutres de beaucoup d'années. 
 
Réalisez les fondations de façon à ce que le bord supérieur dépasse d'au moins 5 cm de la surface du
sol, afin que votre maison soit mieux protégée contre l'humidité. Veuillez également noter que, plus
tard, la maison sera ainsi suffisamment ventilée par dessous.  
Nous vous proposons les fondations suivantes: 
● Semelle filante ou fondations ponctuelles 
● Fondations en béton ou fondations en dalles de ciment 
● Fondations coulées en béton 

Préparez les fondations de façon à ce que les longrines prennent partout appui à un écartement de
max. 50-60 cm.  

Faites-vous le cas échéant conseiller par un spécialiste ou faites réaliser les fondations par un
spécialiste. 
 

III. Montage 
 
IMPORTANT: 

➢ Nous vous envoyons également, dans l’emballage, 2 à 3 battes marquées comme telles pour vous
aider dans le montage (un profilé de madrier d’une longueur de 20 à 30 cm environ). 

 
Toutes les pièces mentionnées ci-dessus NE SONT PAS énoncées dans la liste de pièces. 

 

➢ Les pièces sont identifiées, sur les illustrations, par des position à trois chiffres. Les positions
précises de ces pièces dont le troisième chiffre dans l’illustration est un « x », peuvent être repérées
dans la liste des pièces. 

 



Longrines

Les longrines doivent être parfaitement de niveau et planes, afin de garantir un montage parfait.

ATTENTION: Le plan de fondations peut être différent en fonction des modèles de maisons. Veuillez 
vous reporter au plan de fondations ci-joint (voir Caractéristiques techniques)! 

Posez les longrines imprégnées sur les fondations préparées, en respectant à peu près le même écartement 
entre les longrines (voir plan de fondations dans les Caractéristiques techniques). Veillez à ce que les longrines 
soient de niveau et à angles droits, avant qu'elles ne soient assemblées par vissage.  

REMARQUE: Il est conseillé de placer, entre les longrines et les fondations, une barrière d'humidité qui 
protégera contre l'humidité et la putréfaction.  

REMARQUE: Il est également conseillé d'ancrer les longrines dans les fondations. (A ces fins, utilisez par 
exemple des cornières en acier, des ancrages pour béton, ou autres). Ce matériel ne fait pas partie de l'étendue 
de la fourniture!  

Montage des longrines: 

 
 

Parois

Lors du montage des parois, il est important de savoir ceci:
 Les madriers des parois s'emboîtent toujours ressort tourné vers le haut! 
 En cas de besoin, utilisez la planche à frapper et le marteau! Ne jamais frapper directement sur le ressort 

avec le marteau! 

Les plans des parois (voir partie: Caractéristiques techniques) vous montrent le montage des parois. 

En premier, posez les demi-madriers de la paroi avant et de la 
paroi arrière, et fixez-les à l'aide de vis sur les longrines. Placez 
ensuite les madriers des parois latérales dans leur position. A cet 
égard, veillez à ce que la première couronne de madriers soit un 
peu au-dessus des longrines: les madriers doivent dépasser
d'environ 3-5 mm des longrines. Ceci donne un bord d'égouttement
et protège contre l'humidité. 
 
IMPORTANT: Après la première couronne de madriers, mesurer la 
diagonale et la réajuster le cas échéant! Ce n'est que lorsque les 
cotes de diagonale correspondent au millimètre près que les cadres 
sont à l'équerre et que vous pouvez alors les fixer les uns sur les 
autres. Réajuster si nécessaire. 

     Couronne de madriers 

Continuez en emboîtant fermement les madriers suivants les uns dans les autres. En cas de besoin, utilisez la 
planche à frapper et le marteau.  



Toit
Avant la pose des planches du toit, il convient de veiller à ce que la maison soit à cent pour cent de niveau. A 
l'aide d'un niveau à bulle d'air, vérifiez les 4 parois latérales.  

IMPORTANT: Le revêtement du toit ne doit être mis en place que par utilisation d'une échelle stable. Il ne faut 
pas marcher sur le toit car sa construction est conçue pour une charge totale (neige, vent, etc.) et non pas pour 
une charge ponctuelle.  

IMPORTANT: Veillez à ne pas fixer les planches du toit de façon trop serrée les unes contre les autres, afin 
que les éventuels gonflements dus à l'humidité puissent être évités. Laissez environ 1 mm de distance entre les 
différentes planches, afin que le bois puisse encore un peu travailler. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Plancher 

Ce n'est qu'une fois que la maison a été entièrement montée qu'intervient la pose des planches du plancher. On 
évite ainsi un encrassement inutile du plancher.  

Posez les planches du plancher sur les longrines, donnez de petits coups pour les assembler et fixez-les 
ensuite fermement avec les clous sur les longrines. En cas de besoin, adapter les dernières planches en les 
coupant. 

Pour terminer, on place à l'intérieur les baguettes destinées au plancher, afin de recouvrir les éventuels joints 
présents au niveau des parois. Le cas échéant, recouper les baguettes pour les ajuster.  

IMPORTANT: Etant donné les différences de conditions climatiques à l'endroit où la maison est installée, les 
planches du plancher peuvent également travailler de façon différente. Si les planches du plancher sont très  

sèches, mais que le climat est humide, elles absorbent facilement l'humidité. C'est la raison pour laquelle il est 
conseillé de ne pas fixer les planches trop près les unes des autres, afin d'éviter les éventuels gonflements. 
Laissez 1 à 2 mm environ de distance entre les différentes planches, afin que le bois puisse travailler. Si le 
climat est cependant chaud et sec, vous pouvez poser les planches très près les unes des autres car elles 
sèchent encore plus et il se forme des fentes entre les planches. 



Contreventements (s'ils font partie de l'étendue de la fourniture!) 

Les contreventements doivent être montés 
à l'intérieur, à l'aide des vis à tête bombée 
et collet carré fournies, sur la paroi avant 
(2 contreventements) et sur la paroi arrière 
(2 contreventements). A ces fins, il est
nécessaire de percer préalablement les
madriers. Veuillez ici respecter les
écartements indiqués sur le plan, afin qu'il
n'y ait pas, plus tard, de problèmes avec le 
travail du bois. 

REMARQUE: Veillez à fixer les
contreventements en haut sur le madrier 
plus haut et, en bas, au centre du premier 
madrier de paroi complet. En cas de 
besoin, raccourcissez les baguettes du
côté supérieur.

Les vis à tête bombée et collet carré ne 
doivent être serrées qu'à la main, afin que 
le bois puisse continuer à travailler.  

Une fois que la maison s'est bien mise en
place, il faut ajuster les fixations, afin que 
les madriers des parois puissent 
s'abaisser pour se mettre en place.

        Montage des contreventements: 

Conseils
Problème:  Des fentes se forment entre les madriers 
Cause:  Des détails complémentaires qui empêchent la mise en œuvre du bois ont été mis en place sur 

les parois. 
Solution:  Si les contreventements sont vissés de façon trop forte sur les madriers, les monter de façon  

souple. 
Si une conduite (d'eau) est montée sur la paroi, monter les fixations de façon souple. 

   

 

 
 
Nous vous souhaitons beaucoup de moments heureux, une installation
réussie et beaucoup d'années joyeuses dans votre maisonnette! 



I. In generale 

 Gentile Cliente, 

siamo veramente lieti che Lei abbia scelto la nostra casetta di legno per il Suo giardino! 

E’ importante leggere accuratamente le istruzioni prima di iniziare con il montaggio della Sua casetta di 
legno! In tal modo eviterà qualsiasi problema e perdita di tempo. 

 

Consigli: 
 Conservare il kit in luogo asciutto e non direttamente sul pavimento, protetto da agenti atmosferici (acqua, 

sole ecc.) fino al montaggio definitivo. Non conservare il prodotto in ambienti riscaldati ! 

 Nella scelta del luogo di collocamento, fare attenzione che la casetta non sia esposta a condizioni 
atmosferiche estreme (vento forte); eventualmente ancorare la casetta ulteriormente con le fondamenta. 

 

Garanzia
La vostra casetta è stata realizzata con pregiato legno di abete rosso nordico e viene consegnata in stato non 
trattato. Qualora, nonostante il nostro accurato controllo in fabbrica, dovessero sorgere reclami, sarà necessario 
presentare al negoziante il certificato di controllo compilato insieme alla fattura d’acquisto! 

IMPORTANTE: E’ assolutamente necessario conservare la documentazione! Sul certificato di controllo 
è riportato il numero di controllo della casa. Reclami possono essere evasi in garanzia unicamente se  
comunicherete il numero di controllo al vostro negoziante!  

Divergenze che escludono motivo di reclamo:

 Il legno è un prodotto naturale e pertanto le contestazioni relative allo stato naturale non rientrano nella 
garanzia. 

 Reclami relativi al materiale non vengono accettati una volta verniciato! 

 Rami cresciuti nel legno. 

 Scolorimenti del legno che non influiscono sulla durata. 

 Crepe /fessure non passanti che non compromettono la costruzione. 

 Nodi nel legno a condizioni che possa ancora essere lavorato. 

 Nei punti invisibili del tavolame tetto e pavimento sono ammesse tavole non piallate; sono inoltre ammesse 
differenze di colore e spigoli dell’albero. 

 Reclami successivi dovuti a montaggio non conforme, cedimento della casetta a causa di fondamenta 
errate  sono esclusi.  

 I reclami causati introducendo modifiche proprie alla casetta, p.es. deformazione di tavole e finestre/porte 
dovute ad un montaggio incompetente, fissaggio troppo rigido del listello antivento, avvitamento dei 
telai delle porte con le tavole di legno ecc., sono esclusi. 

Le rivendicazioni di garanzia sono limitate alla sostituzione del materiale difettoso. Ogni altra 
rivendicazione è esclusa! 

 



 Verniciatura e cura 

Il legno è un prodotto naturale e si muova in modo diverso. Caratteristiche quali venature grosse e fini, 
sfumature di colore e cambiamenti nonché nodi sono dovuti alla crescita dell’albero. Sono del tutto normali nei 
legni che crescono all’aperto, e pertanto non sono da considerare difetti ma piuttosto una caratteristica del  
legno naturale. 

Il legno non trattato (ad eccezione dei travetti) diventa grigio col tempo, può  scolorirsi e fare la muffa. Per 
proteggere la vostra casetta di legno, è consigliabile trattarla con opportuni preservanti per legno.  

Per proteggere al meglio la vostra casetta da giardino, consigliamo di trattare le tavole del pavimento 
preventivamente con un colore di fondo neutro, in particolare la parte inferiore che non sarà più raggiungibile 
dopo il montaggio. Solo in questo modo la penetrazione di umidità potrà essere evitata.  

Consigliamo di trattare in ogni caso anche porte e finestre con un colore di fondo. E’ molto importante verniciare 
sia il lato interno che quello esterno delle porte in un’unica soluzione, altrimenti potrebbero deformarsi ! 

Dopo il montaggio, consigliamo di applicare uno strato di fondo sulla pelle esterna (senza tetto), non appena il 
medesimo si sarà asciugato, verniciare la casetta con una velatura per legno per proteggere il legno dall’umidità 
e dalle radiazioni UV.  

Per la verniciatura, usare attrezzi e vernici di qualità e rispettare le istruzioni di sicurezza e applicazione del 
produttore della vernice. Non verniciare in pieno sole o in caso di pioggia. Farsi consigliare dettagliatamente dal 
venditore sulla protezione di legni di conifera non trattati. 

Con una regolare verniciatura aumenterete notevolmente la durata della vostra casetta da giardino. 
Consigliamo un’ispezione semestrale della casetta. 

 

 

II. Preparazione al montaggio

Attrezzi e preparazione dei particolari 

Attrezzi occorrenti: 

aiutante

livella a bolla d’aria  

 coltello 

scala doppia 

 cacciavite 

 metro 

  

 

 martello 

 sega 

 pinza 

  trapano  

AVVERTENZA: Per evitare lesioni causate da eventuali schegge di legno, portare guanti di protezione durante 
il montaggio. 

 



Preparazione dei particolari: 

Dividere il materiale e predisporre i 
quattro lati della casetta nella 
sequenza indicata. 

IMPORTANTE: Non appoggiare mai 
i legni direttamente sul prato o su 
superfici sporche in quanto sarebbe 
difficile o persino impossibile pulirli 
successivamente!  

 

 

 
Fondamenta 

La cosa più importante per la sicurezza e la durata della vostra casetta sono delle buona fondamenta. 
Solo  fondamenta completamente orizzontali e stabili garantiscono un montaggio perfetto delle tavole 
di legno, stabilità e soprattutto precisione di adattamento delle porte. Con delle buone fondamenta, la
vostra casetta di legno durerà molti anni di più. 
 
Preparare le fondamenta in modo tale che il bordo superiore sporga di almeno 5 cm dal pavimento per 
proteggere la vostra casetta meglio dall’umidità. Ricordate inoltre che la casetta deve essere
sufficientemente ventilata.  
Nostri consigli per le fondamenta: 
● Fondamenta a strisce o punti 
● Fondamenta in calcestruzzo risp. fondamenta con lastre da marciapiede 
● Gettata di calcestruzzo 

Preparare le fondamenta in maniera tale che i travetti siano sorretti ovunque alla distanza di max.  50-
60 cm .  

Fatevi eventualmente consigliare da un esperto ovvero fate preparare le fondamenta da un esperto. 
 

 

III. Montaggio 
 
IMPORTANTE: 

➢ Compresi nella confezione, 2-3 legni contrassegnati per aiuto montaggio (profilo tavola lungo ca. 
20-30 cm). 

 
Gli elementi menzionati sopra  NON sono elencati nella distinta pezzi. 

 

➢ Nelle figure, gli elementi sono contrassegnati con voci a tre caratteri. Troverete le voci esatte di tali 
elementi il cui 3° carattere nella figura è contrassegnato con “x”, nella distinta pezzi. 

 



Travetti 
I travetti devono assolutamente trovarsi a livello e in piano per garantire un montaggio perfetto. 

ATTENZIONE: Lo schema delle fondamenta può variare a seconda del modello di casetta. Rispettare lo
schema allegato (vedi Dati Tecnici)! 

Appoggiare i travetti impregnati sulle  fondamenta preparate ad una distanza uguale tra di loro (vedi schema 
delle fondamenta in Dati Tecnici). Fate attenzione che i travetti siano a livello ed in squadra prima di avvitarli.  

AVVERTENZA: E’ consigliabile interporre tra i travetti e le fondamenta un blocca-umidità che protegge da 
umidità e marcio.  

AVVERTENZA: E’ inoltre consigliabile ancorare i travetti con le fondamenta. (Usare a tale scopo p.es. squadra 
di metallo, bulloni di ancoraggio per calcestruzzo e sim.). Questo materiale non è in dotazione!  

Montaggio dei travetti:

 
 

Pareti 

Per il montaggio delle pareti è importante sapere che: 
 Le tavole di parete vengono unite sempre con il maschio verso l’alto! 
 Se necessario, usare il blocchetto di legno ed il martello! Non battere mai con il martello direttamente sul 

maschio! 

Gli schemi delle pareti (vedi parte: Dati Tecnici) illustrano il montaggio delle pareti. 

 

Per primo, posare le mezze tavole della parete anteriore e 
posteriore e fissarle con viti ai travetti. Successivamente portare 
le tavole delle pareti laterali nella loro posizione facendo 
attenzione che il primo cerchio di tavole sporga leggermente dai 
travetti: le tavole dovrebbero sporgere di ca. 3-5 mm dai travetti 
per formare una grondaia e proteggere dall’acqua. 

IMPORTANTE: Dopo il primo cerchio di tavole, misurare la
diagonale ed eventualmente ri-allinearlo! Soltanto se le misure 
della diagonale corrispondono al millimetro, il telaio si trova in 
squadra e può essere fissato. Se necessario, ripetere
l’allineamento.
 

          Cerchio di  tavole 
 

 

Proseguire incastrando saldamente le prossime tavole tra loro. Se necessario, utilizzare il blocchetto di legno ed 
il martello.  



Tetto

Prima della posa del tetto, controllare che la casetta si trovi al 100% in piano. Controllare con una livella a bolla 
d’aria tutte pareti laterali.  

IMPORTANTE: Il rivestimento del tetto deve essere applicato solo con l’uso di una scala stabile. Il tetto non 
deve essere calpestato poiché la struttura è prevista per un caricamento totale (neve, vento etc.) e non per 
caricamenti concentrati.  

IMPORTANTE: Fare attenzione affinché le tavole tetto non vengano fissate troppo vicine tra loro per evitare 
l’eventuale rigonfiamento dovuto all’umidità. Lasciare una distanza di ca. 1 mm tra le singole tavole di modo che 
il legno possa muoversi ancora un poco. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pavimento

Solo a montaggio completo della casetta avviene la posa delle tavole pavimento per evitare che il pavimento si
sporchi inutilmente.  

Appoggiare le tavole pavimento sui travetti, unirle battendo leggermente e fissarle stabilmente sui travetti con i 
chiodi. Se necessario, adattare le ultime tavole tagliandole. 

Infine applicare internamente i battiscopa per coprire eventuali giunti alle pareti. I listelli devono eventualmente 
essere adattate tagliandoli.  

 
IMPORTANTE: A causa delle diverse condizioni climatiche nei luoghi in cui la casetta può essere collocata, 
anche le tavole pavimento possono muoversi in modo diverso. Se sono molto asciutte ma il clima è umido, 
assorbono facilmente l’umidità. Pertanto è consigliabile fissare le tavole non troppo vicine per evitare eventuali 
rigonfiamenti. Lasciare una distanza di ca. 1-2 mm tra le singole tavole per fare muovere il legno. Tuttavia se il 
clima è caldo e asciutto, potete disporre le tavole molto vicine in quanto si asciugheranno ulteriormente e si 
formeranno fessure tra le tavole. 

 

 

 

 

 



Listelli antivento (se in dotazione!) 

I listelli antivento devono essere montati 
all’interno con le viti a testa quadra in 
dotazione sulla parete anteriore (2) e su 
quella posteriore (2). A tale scopo è 
necessario forare prima le tavole. 
Rispettare le distanze indicate sul 
disegno per evitare in seguito problemi 
con il movimento del legno. 

AVVERTENZA: Far si che i listelli 
antivento vengano fissati in alto, sulla 
tavola del timpano e sotto, nel centro 
della prima tavola parete intera. Al 
bisogno accorciare i listelli dalla parte 
superiore. 

Le viti a testa quadra devono essere
strette a mano affinché il legno possa
continuare a muoversi.

Quando la casetta si sarà assestata, è 
necessario registrare i fissaggi affinché le 
tavole parete possano assestarsi nella 
parte inferiore. 

       Montaggio dei listelli antivento: 

Consigli:
Problema:  Formazione di fessure tra le tavole 
Causa:  Sulle pareti sono stati applicati particolari che impediscono il movimento del legno. 
Rimedio: Se i listelli antivento sono avvitati alle tavole in modo troppo rigido, montarli in modo flessibile;  

 Se alla parete è montata una conduttura (acqua), montare i fissaggi in modo più flessibile. 
    

 
Vi auguriamo successo nel montaggio della casa e speriamo che la 
godrete per molti anni! 



1 Información general

 Estimado cliente, 

¡Nos alegra que haya elegido una casita nuestra!

¡Por favor, lea atentamente estas instrucciones de montaje antes de empezar a montarlo! Esto 
le ahorrará problemas y pérdida de tiempo.  

Consejos: 

 Preserve los elementos empaquetados hasta su ensamblaje completo en condiciones secas 
evitando el contacto directo con el suelo, y protéjalos contra las condiciones meteorológicas 
adversas (humedad, luz solar, etc.) ¡No las mantenga en una habitación con altas temperaturas! 

 Durante la elección de la ubicación de la cabaña en su jardín, no escoja un lugar donde quede 
expuesta a condiciones climáticas extremas (zonas de fuertes nevadas o vientos fuertes), en 
caso contrario será necesario sujetar su cabaña (por ejemplo, con anclajes) al subsuelo. 

 

Garantía  

Su casita esta hecha de madera de abeto de alta calidad y se entregará en estado natural (rugoso). 
Si, a pesar de nuestras inspecciones minuciosas, se encontrara con defectos, presente al vendedor 
un listado completo de verificación y el recibo al vendedor.  
ATENCIÓN: ¡Por favor, conservar la documentación relativa a la cabaña! El número de control 
de la casita se encuentra en el listado de verificación. ¡Sus quejas serán atendidas solamente 
si usted suministra al vendedor el número de control de su casita de madera!

 Características peculiares de la madera derivadas de la misma como un material natural

La garantía no cubre: 

 Elementos que ya han sido pintados (madera tratada con conservantes de la madera) 

 Elementos que contienen nudos que no afectan la estabilidad de una casita 

 Diferentes tonos de color debido a las variedades estructurales de la madera que no afectan la 
esperanza de vida de la madera 

 Elementos con pequeñas grietas / divisiones (causadas por el secado) que no son penetrantes y 
no afectan a la construcción de la casita 

 Elementos torcidos de madera si pueden ser instalados todavía 

 Tableros de techo y suelo con superficie (oculta) rugosa, variaciones de color, y disminución 
 Quejas provocadas por un montaje incompetente de la casita o asentamientos de la casita

debidos a fallos de la construcción de los cimientos 

 Quejas causadas por alteraciones no autorizadas hechas en la cabaña, tales como el doblado de 
los elementos de madera o de las ventanas / puertas como consecuencia del incompetente trato 
de la madera, de la excesivamente rígida fijación de las tablas de acceso o atornillado de los 
marcos de las puertas a los elementos de las paredes, etc. 

La satisfacción de las reclamaciones cubiertas por la garantía, se limita al intercambio de los 
materiales desaparecidos / defectuosos. ¡Todas las demás exigencias están excluidas! 
 



Pintura y mantenimiento de la cabaña
La madera es un material natural que crece y se contrae debido a las condiciones climáticas. Grietas 
más pequeñas o más grandes, diferencias y cambios en los matices de colores y sus alternancias 
estructurales no son fallos, sino los resultados del crecimiento y de la peculiaridad de la madera como 
un material natural. 
 
Con el tiempo la madera rugosa (excluyendo las vigas de la cimentación) cambia de color a gris o 
puede adoptar un color azul y enmohecer. Con el fin de proteger los elementos de su cabaña, deben 
ser tratados de inmediato con un conservante de madera. 
Le recomendamos que cubra los suelos, especialmente sus partes inferiores, adonde no se puede 
llegar después del montaje de la cabaña, primero con un conservante incoloro de madera. Sólo de 
esta manera las tablas pueden protegerse de la penetración de la humedad.

También recomendamos que cubra las puertas y ventanas con conservantes de madera. Es esencial
hacer el tratamiento tanto por dentro como por fuera de las superficies de las puertas y ventanas. En 
caso contrario, se pueden desarrollar deformaciones.

Después del ensamblaje de la cabaña, recomendamos para su acabado el uso de pintura resistente 
al agua para que proteja la madera contra la humedad y la radiación UV. 

Para el acabado de su cabaña utilice únicamente herramientas y pinturas de alta calidad. Además, 
siga los manuales de instrucciones para las pinturas y las advertencias de seguridad y las 
instrucciones de uso proporcionadas por el fabricante. No pintar durante una luz intensa del sol o bajo 
la lluvia. Consulte a un experto en relación a las pinturas para madera áspera de coníferas y siga las 
instrucciones del fabricante de la pintura. 

La aplicación de pintura extiende considerablemente la vida útil de su cabaña. Recomendamos una
cuidadosa inspección de la cabaña dos veces al año.

 

2 Preparativos para el montaje
 
Herramientas y la preparación de los elementos 

Para montar la cabaña, necesita lo siguiente: 

Auxiliar de trabajo 

Instrumento de nivelación 

 

 Cuchillo 

 

 

 Escalera 

Destornillador

 

Metro

  

 

Martillo  

Sierra 

 Tenazas 

Taladro

 

Consejo: Con el fin de defenderse de las astillas, durante el montaje se recomienda llevar guantes de 
protección. 



Preparación de los elementos: 

Clasificar los siguientes 
elementos siguiendo el esquema 
de la pared (ver datos técnicos) y
colocarlos en el orden de montaje 
en los cuatro lados de la cabaña.  
ATENCIÓN: ¡No coloque los
elementos sobre la hierba o tierra 
fangosa porque es 
extremadamente difícil, si no
imposible, limpiarlos después! 

 

 

Cimentación 
Una buena cimentación tiene la mayor importancia en términos de la vida y la seguridad de su cabaña.
Sólo una cimentación completamente nivelada, rectangular y con la capacidad de carga adecuada
garantiza una instalación sin problemas y la seguridad del edificio y, ante todo, puertas bien ajustadas.
Su cabaña durará más tiempo si tiene una cimentación adecuada. 
Construya la cimentación de modo que su borde superior se extiende por lo menos 5 cm. por encima 
del suelo. Al mismo tiempo, asegúrese de que hay suficientes bolsas de aire debajo del suelo para
asegurar la ventilación. 
Le recomendamos los siguientes tipos de cimentación: 
• Cimentación de bloques o de tiras  
• Cimentación de losas de hormigón o de pavimento 
• Cimentación de hormigón in situ 

Construya la cimentación de modo tal que las vigas de la cimentación estén debidamente apoyadas y
que la distancia entre los puntos de apoyo sea por lo menos de 50-60 cm. Buscar el asesoramiento de 
expertos o haga preparar la cimentación por especialistas cualificados. 

 
3 Ensamblaje de la cabaña 
ATENCIÓN:  
➢ El paquete incluye 2-3 bloques etiquetados para golpear (una pieza del perfil de pared 

aproximadamente de 20-30 cm. de largo) 

Los elementos mencionados arriba NO ESTAN incluidos en el listado de detalles. 

 

En las cifras los elementos son marcados con los números de posición de tres dígitos. Va a encontrar 
la posición exacta de estos elementos donde la tercera cifra del elemento ha sido marcada con una "x" 
en la lista de los elementos. 
 



Rastreles de cimentación 

Rastreles de cimentación de la cabaña tienen que ser absolutamente rectos y nivelados a fin de evitar 
problemas durante el montaje de la construcción. 

ATENCIÓN: ¡casas separadas pueden tener diferentes posiciones de la cimentación - ver el 
dibujo que representa los rastreles de cimentación (vea los datos técnicos)! 
Ponga las vigas tratadas con conservantes sobre la cimentación preparada a intervalos iguales según 
el dibujo. Antes de fijarlas juntas con los tornillos, asegúrese de que las vigas están niveladas y tienen 
los ángulos rectos. 

Consejo: Es recomendable colocar una barrera de humedad entre los rastreles de cimentación y la 
cimentación para proteger el edificio contra la humedad y los daños.  
Consejo: Con el fin de proporcionar protección contra el viento y las tormentas, se recomienda fijar
los rastreles a la cimentación (utilizando, por ejemplo, soportes metálicos, anclajes, etc.) ¡Estos 
elementos no están incluidos en el paquete entregado!

Instalación de los rastreles de cimentación:

Paredes 

Durante el montaje de las paredes, recuerde que: 

 ¡Todos los elementos han de ser montados con la lengüeta hacia arriba!

 ¡Si es necesario, use los bloques para golpear en vez de un martillo! ¡Nunca golpee directamente 
en la lengüeta! 

Monte las paredes mirando los esquemas de las paredes adjuntos (ver datos técnicos).

En primer lugar, ponga los elementos parcialmente preparados de 
las paredes delanteras y traseras en su lugar y fíjelos con tornillos 
a las vigas de cimentación. Luego coloque las vigas de las 
paredes laterales en su posición. Asegúrese de que la primera 
ronda de los elementos se extiende un poco sobre las vigas de la 
cimentación: los elementos deben ser unos 3-5 mm. sobre las 
vigas. De esta manera usted protege su casa contra la humedad, 
dejando fluir libremente el agua de lluvia al suelo. 

ATENCIÓN: Después de colocar la primera ronda de los 
elementos, mida las longitudes de las diagonales y, si es
necesario, vuelva a posicionar los elementos. Sólo si las 
diagonales son exactamente iguales será el marco de la 
cimentación en ángulo recto y las vigas se podrán fijar unas con 
otras. 

           La primera ronda de los elementos: 

 
Continuar con la instalación de las paredes, presionando firmemente los elementos entre sí. Si es 
necesario, use los bloques para golpear y un martillo. 



Tejado

Antes de poner las tablas del tejado, en su sitio, compruebe que la casa está totalmente nivelada. 
Compruebe todas las paredes con el instrumento de nivelación.  
ATENCIÓN: Para poner el tejado utilice una escalera estable. ¡No pasee por el tejado, porque la 
construcción es apropiada para un peso uniforme (nieve, viento, etc.) pero no para una carga puntual!

Instale las correas (pos. 165) a las paredes así 
que las muescas cubren las esquinas de las 
paredes. Fije las correas al bloque fijador 
central (Pos. 160) y a las paredes. Entonces 
ponga pos. 161 y 162 del parte superior a la 
correa y del parte inferior a la detalle de pared 
superior. Fije los listones de perfil U entre las 
correas y a las paredes. 
 
Empieza instalar las tablas de tejado con la 
más larga tabla desde abajo. Ponga el parte 
con la hembra hacia abajo así que el parte 
inferior toca los cabrios. Es recomendable 
poner las tablas de tejado en turnos a todos los 
lados del tejado. 3-5 tablas en un turno. Fije las 
tablas de tejado a los correos con 2,5x50 
clavos.  
 
Después de instalar las tablas de tejado, 
cúbralo con por ejemplo tela o teja asfáltica. 
(No es incluido en el kit de la casa). Es necesario para evitar protuberancia causada por agua. 

 

 

Suelo 

Los suelos se colocan sólo después de que la casa ha sido totalmente montada, lo que impide que se 
ensucien. 

Coloque el suelo en un marco golpeando suavemente unos tableros contra otros y, a continuación, 
clave las tablas fuertemente a las vigas de la cimentación. Si es necesario, la última tabla debe ser de 
cortada más fina para encajarla en su lugar.

Por último, se fijan los listones que ayudan a cubrir las diferencias entre el suelo y las paredes. Si es
necesario, los listones tienen que ser cortados para tener la longitud justa.  
ATENCIÓN: Dependiendo del clima, los suelos pueden expandirse, así como encogerse. Si los
suelos están extremadamente secos, pero el clima es húmedo, las tablas se convierten fácilmente 
húmedas. En este caso las tablas del suelo no se deben ser fijadas demasiado cerca unas de las 
otras lo que contribuye a evitar posibles abultamientos. Deje algo de espacio (1-2 mm.) entre las 
tablas del suelo que las permite expandirse. Si ustedes instalan su cabaña de jardín en un lugar con 
un clima cálido y seco, las tablas del suelo pueden ser puestas muy cerca unas de las otras porque 
cada vez se secarán más y pueden aparecer aberturas entre las tablas.

 



Protección contra tormentas (¡NB! ¡No incluido en el paquete de entrega de los algunos
modelos!)

La protección contra tormentas (si se
proporciona en el paquete de
entrega) se fija a la parte interna de la
parte delantera (2 tableros) y la pared 
trasera (2 tableros) con los tornillos
adjuntos. Es importante taladrar los 
agujeros en los elementos antes de 
fijar los tornillos. Tenga en cuenta los 
intervalos entre los tornillos como se 
muestra en el dibujo, a fin de evitar 
los problemas que surgen debido a la 
expansión o contracción de la 
madera. 

Consejo: Asegúrese de que los 
extremos superiores de protección
contra tormentas se fijan a las vigas
de los extremos de la terminación de 
cuatro aguas y los extremos inferiores 
terminan a la mitad del primer 
elemento largo de la pared. Si es 
necesario, corte los tableros de la 
parte superior.

Instalación de los tableros de acceso:

Con el fin de permitir la expansión / contracción de la madera, los tornillos no se deben fijar demasiado
firmemente. 

Después de la instalación del edificio, hay que ajustar las fijaciones para que los elementos de la pared 
puedan asentarse hacia abajo también. 

 

Recomendaciones generales:
Problema:  Aparecen aberturas entre los elementos de la pared  
Causa:   La casa dispone de elementos adicionales incluidos que no permiten
  la expansión / contracción de la madera. 
Solución:  Si un tablero de acceso ha sido fijado con un tornillo demasiado firmemente, afloje un 

poco el tornillo. 
Si las tuberías (de lluvia) han sido fijadas a las paredes, afloje un poco el cierre que 
sujeta las tuberías. 

 
 
 
 

 

 
¡Le deseamos la mejor de las suertes en el montaje de su cabaña y 
mucha alegría por muchos años!
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1 Yleistä tietoa 

 Hyvä asiakas, 

 

Olemme iloisia, että valintasi kohdistui tuotteeseemme! 

Ole hyvä ja lue kokoamisohje huolellisesti ennen pystytyksen aloittamista! Tämä auttaa
välttämään ongelmia ja säästää aikaa. 

Suosituksia: 

➢ Säilytä pystytystä odottava mökkipaketti kuivassa paikassa, joka ei ole suorassa kosketuksessa
maan kanssa, ja säältä suojassa (kosteus, aurinko jne.). Älä pidä pakettia lämmitetyssä tilassa! 

➢ Valitessasi mökille paikkaa varmista, ettei se tule joutumaan alttiiksi äärimmäisille sääolo ille 
(voimakkaalle lumentulolle tai koville tuulille); muuten se tulee kiinnittää (esim. ankkureilla)
maaperään. 

 

 

 

 Takuu 

Mökkisi on valmistettu korkealuokkaisesta kuusesta ja toimitetaan luonnollisessa
(käsittelemättömässä) muodossa. Mikäli perusteellisesta tarkastuksestamme huolimatta sinulla on 
tuotteesta huomautettavaa, ole hyvä ja toimita täytetty valvontailmoitus ja ostolasku tuotteen myyjälle. 

HUOM! Muista säilyttää mökkipaketin mukana tulevat asiakirjat! Valvontailmoituksessa on 
tuotteen valvontanumero. Mahdollisten valitusten käsittely edellyttää, että mökin
valvontanumero ilmoitetaan myyjälle! 
Takuu ei kata seuraavia: 

➢ Puun erikoispiirteet luonnonmateriaalina 

➢ Puuosat, jotka on jo maalattu (käsitelty kyllästysaineella) 

➢ Puuosien oksakohdat silloin, kun ne eivät vaaranna mökin vakautta 

➢ Puun rakenteesta johtuvat sävyerot, jotka eivät vaikuta puun kestävyyteen 

➢ Puuosissa olevat (kuivumisen aiheuttamat) pienet halkeamat/raot, jotka eivät mene puun läpi,
eivätkä vaikuta talon rakenteeseen 

➢ Taipuneet puuosat, jotka voidaan kaikesta huolimatta asentaa 

➢ Katto- ja lattialaudat, joiden piiloon jäävällä puolella saattaa olla höyläämättömiä kohtia, värieroja
tai vajaasärmiä 

➢ Valitukset, jotka johtuvat mökin virheellisestä pystytyksestä tai puutteellisen perustuksen
aiheuttamasta vajoamisesta 

➢ Valitukset, jotka johtuvat mökkiin oma-aloitteisesti tehdyistä muutoksista, kuten taitamattomasta
käsittelystä johtuva puuosien ja ovien/ikkunoiden vääntyminen; jäykisteiden liian tiukka
asentaminen, ovenkarmien ruuvaaminen seinäpuihin yms. 

Takuun piiriin kuuluvat huomautukset hoidetaan vaihtamalla viallinen/väärä materiaali uuteen. 
Muita mahdollisia vaatimuksia ei huomioida! 
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 Mökin maalaaminen ja huolto 
Puu on luonnonmateriaali, joka laajenee ja elää sääolojen mukaan. Pienet ja suuret raot, värisävyerot
ja -muutokset sekä puun rakenteen vaihtelu eivät ole virheitä, vaan ne johtuvat puun laajenemisesta ja
luonnonmateriaalin ominaisuuksista. 
 
Käsittelemätön puu (lattiapalkkeja lukuun ottamatta) muuttuu ajan myötä harmahtavaksi, ja saattaa 
sinertyä ja homehtua. Tämän vuoksi mökin puuosat tulee välittömästi suojata kyllästysaineella. 
 
Lattialaudat kannattaa käsitellä etukäteen värittömällä puunkyllästysaineella, etenkin lautojen
alapinnat, joihin ei pääse käsiksi enää mökin pystytyksen jälkeen. Se on ainoa keino estää kosteutta
imeytymästä puuhun. 

Myös ovet ja ikkunat tulee käsitellä kyllästysaineella niin sisä- kuin ulkopuolelta! Muuten on vaara, että
ovet ja ikkunat vääntyvät. 

Mökin pystytyksen jälkeen se kannattaa käsitellä kauttaaltaan sään vaikutuksilta suojaavalla maalilla,
joka suojaa puuta kosteudelta ja UV-säteilyltä. 

Maalatessa käytä laadukkaita työvälineitä ja maaleja, noudata maalausohjetta sekä valmistajan
turvallisuus- ja käyttöohjeita. Älä koskaan maalaa suorassa auringonpaisteessa tai sateella. Kysy 
asiantuntijalta käsittelemättömälle havupuulle sopivista maaleista ja noudata maalinvalmistajan
ohjeita. 

Asianmukainen maalaus pidentää rakennuksen käyttöikää huomattavasti. Suosittelemme, että
tarkastat mökin huolellisesti joka kuuden kuukauden välein. 

 

2 Pystytyksen valmistelu 
 
Työkalut ja osien valmistelu 

Mökin pystyttämisessä tarvitaan seuraavia työkaluja: 

 apulainen 

 vatupassi 

 veitsi 

 

 tikkaat 

 ruuvimeisseli 

 rullamitta 

 

 

 vasara 

 saha 

 pihdit 

 pora 

NEUVO: Tikkujen välttämiseksi käytä asianmukaisia suojakäsineitä kokoamisen aikana. 
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Osien valmistelu: 

Lajittele osat seinäkaavioiden
mukaisesti (katso tekniset erittelyt) 
ja asettele ne mökin neljälle sivulle
asennusjärjestyksessä. 

HUOMIO: Älä laita osia suoraan
ruohon tai kuraisen pinnan päälle,
koska niiden puhdistaminen 
jälkikäteen voi olla erittäin vaikeaa
tai jopa mahdotonta! 

 
 

Perustus 

Hyvä perustus on tärkein seikka, joka takaa mökin kestävyyden ja turvallisuuden. Ainoastaan
vaakasuora, suorakulmainen ja kantava perustus varmistaa mökin ongelmattoman asennuksen, sen
vakauden ja erityisesti sen, että ovet sopivat paikoilleen. Kun perustus on hyvä, pysyy mökkisi
pystyssä monta tulevaa vuotta. 

Valmistele perustus niin, että sen yläreuna ulottuu maan pinnasta noin 5 cm korkeudelle. Varmista 
samalla, että mökin alle jää riittävästi aukkoja ilmanvaihtoa varten. 

Suosittelemme seuraavia perustusvaihtoehtoja: 
• jatkuva tai pilariantura 
• antura betoni- tai käytävälaatoista 
• valettu betonialusta 

Tee perustus niin, että niskapalkit tuetaan kummastakin päästä korkeintaan 50–60 cm välein. 
Kysy neuvoja alan asiantuntijalta tai teetä perustus asiantuntijoilla. 

 

3 Puutarhamajan kokoaminen 
HUOMIO: 

➢ Majapaketissa on myös 2–3 merkittyä lyöntikappaletta (noin 20–30 cm pitkiä seinäprofiilipaloja). 
Kaikkia yllä lueteltuja osia EI MAINITA erittelylistassa. 

➢ Piirustuksissa osat on merkitty kolminumeroisilla positionumeroilla. Niiden osien, joissa 
kolmantena numerona on x, tarkka sijainti löytyy erittelylistasta. 
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Perusrunko (Niskapalkit) 

Majan perusrungon tulee olla täysin tasainen ja vaakasuora, jotta asennus sujuisi ilman ongelmia. 

HUOMIO: eri mökeillä voi olla erilaiset perustussijoittelut – katso liitteenä olevasta
perusrunkopiirustuksesta (teknisissä erittelyissä)! 
Aseta kyllästetyt niskapalkit valmistetulle perustukselle tasaisin välein piirustuksen mukaisesti.
Varmista, että palkit ovat vaakasuorassa ja suorassa kulmassa ennen kuin liität ne ruuveilla yhteen. 

OHJE: On suositeltavaa asettaa niskapalkkien ja perustuksen väliin kosteuseristys, joka suojaa
rakennusta kosteudelta ja lahoamiselta. 

OHJE: Suojaksi tuulta ja myrskyä vastaan on suositeltavaa kiinnittää niskapalkit perustukseen (tähän
voi käyttää esimerkiksi metallisia kulmakappaleita, ankkuripultteja yms.). Toimitetussa paketissa ei ole
mukana asianomaisia tarvikkeita! 

Niskapalkkien asennus: 

 
 
Seinät 

Seiniä asennettaessa on tärkeää muistaa seuraavat seikat: 

➢ Hirret asennetaan aina niiden urospontti ylöspäin! 

➢ Käytä tarvittaessa lyöntikappaletta ja vasaraa! Älä koskaan lyö vasaralla suoraan urosponttiin! 

Pystytä seinät liitteenä olevien seinäkaavioiden mukaisesti (katso tekniset erittelyt). 

Aseta aivan ensimmäiseksi etu- ja takaseinän puolihirret
oikeisiin paikkoihin ja kiinnitä ne ruuveilla niskapalkkeihin.
Asenna sen jälkeen sivuseinien hirret. Varmista, että
ensimmäinen hirsikerta ulottuu hieman niskapalkkien yli:
hirsien tulee ulottua noin 3–5 mm niskapalkkien yli. Tämä
suojaa rakennusta kosteudelta, kun sadevesi pääsee
vapaasti valumaan maahan. 

 

HUOMIO: Mittaa ensimmäisen hirsikerran tultua
asennetuksi ristimitat ja asenna tarvittaessa hirret uudelleen. 
Perusrunko on suorakulmainen ainoastaan, jos 
ristimittapituudet ovat tarkasti yhtä suuret, jolloin hirret voi
kiinnittää toisiinsa. 

 

Ensimmäinen hirsikerta: 
 

 
Jatka seinien pystyttämistä painamalla hirret voimakkaasti kiinni toisiinsa. Käytä tarvittaessa
lyöntikappaletta ja vasaraa. Muista samalla aloittaa oven ja ikkunoiden asentaminen. Oven 
asentaminen on ehdottomasti aloitettava viidennen–kuudennen hirsikerran jälkeen. 
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Katto 

Varmista ennen kattolautojen asennusta, että maja on täysin suorassa. Tarkista kaikki seinät
vatupassilla. 

HUOMIO: Käytä kattoa asentaessasi tukevia tikkaita. Älä astu katolle, koska rakenne soveltuu
kantamaan ainoastaan tasaisen kuorman (lumi, tuuli yms.) eikä pistekuormaa! 

Asenna ruoteet (165) paikoilleen, lovet nurkkien päälle. Kiinnitä ruoteet keskitukeen (160) ja seiniin.
Asenna nrot 161 ja 162 yläpuolelta ruoteeseen ja alapuolelta seinän yläosaan. Kiinnitä U-profiilit 
ruoteisiin ja seiniin.  

Aloita kattolautojen asennus alhaalta päin, pisin lauta ensin. Katso, että uurrettu puoli tulee alaspäin ja
että laudan alaosa tulee kattotuolien päädyn kanssa samalle tasolle. Kattolautojen asennus kannattaa
tehdä tasaisesti katon lapetta vaihdellen, 3-5 kattolautaa kerrallaan. Kiinnitä laudat kattotuoleihin 2,5 x
50 mm nauloilla.  

Asenna kattolautojen päälle haluamasi katemateriaali (ei sisälly toimitukseen). Katso, ettei kosteus 
pääse vääntämään lautoja. 

 
 

Lattia 

Vasta kun maja on kokonaan pystytetty, voidaan asentaa lattialaudat. Näin vältetään lattian turha
likaantuminen. 

Aseta lattialaudat perusrungolle, naputtele ne kevyesti kiinni toisiinsa ja naulaa ne sitten vahvasti kiinni 
niskapalkkeihin. Katkaise laudat tarvittaessa sopivan mittaisiksi. 

Viimeisenä toimenpiteenä on lattialistojen asentaminen peittämään lattialautojen ja seinän välinen
rako. Katkaise listat tarvittaessa sopivan mittaisiksi. 

HUOMIO: Majan sijaintipaikalla vallitsevan ilmaston mukaan lattialaudat voivat joko turvota tai 
kutistua. Jos lattialaudat ovat erittäin kuivia, mutta ilmasto kostea, laudat imevät helposti kosteutta
itseensä. Siinä tapauksessa lattialautoja ei tule laittaa kovin tiiviisti kiinni toisiinsa todennäköisen
pullistumisen estämiseksi. Jätä lattialautojen väliin jonkin verran (1–2 mm) turpoamisvaraa. Jos taas 
ilmasto on lämmin ja kuiva, voi laudat laittaa tiiviisti, koska ne kuivuvat ja lautojen väliin voi ilmaantua 
rakoja. 
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Tukipuut (Huom! Joidenkin talovaihtoehtojen tarvikepaketissa näitä ei ole!) 

Kiinnitä tukipuut (jos ovat mukana
tarvikepaketissa) etuseinän (2
yksikköä) ja takaseinän (2 yksikköä)
sisäpinnalle toimitetuilla pulteilla. On
tärkeää, että hirsiin on porattu reiät
etukäteen. Noudata piirustuksessa
annettuja välimatkoja niin, ettei tule
puun turpoamisen tai kutistumisen 
aiheuttamia ongelmia. 

OHJE: Varmista, että tukipuut
kiinnitetään päätykolmion hirteen
yläpäästä ja ensimmäisen
täysimittaiseen seinähirteen
alapäästä. Lyhennä tarvittaessa puita
yläpäästä. 

Älä kiristä ruuveja tiukkaan niin, että
puu pääsee turpoamaan tai
kutistumaan. 

Säädä kiinnityksiä majan asetuttua 
niin, että seinähirret pääsevät
painumaan. 

 

Tukipuiden asentaminen: 
 

 

 

Yleisiä ohjeita: 
Ongelma: Seinähirsien väliin ilmaantuu rakoja. 
Syy:  Majaan on asennettu lisärakenteita niin, ettei puu pääse turpoamaan/kutistumaan. 
Ratkaisut: Jos ovi tai ikkuna on kiinnitetty seinähirsiin ruuveilla tai nauloilla, poista nämä naulat

tai ruuvit. 
Jos tukipuu on kiinnitetty liian tiukkaan, löysää sen kiinnitystä. 
Jos seinään on kiinnitetty (sadevesi-) putkia, löysää niiden kiinnityksiä. 

 
Ongelma: Ovet ja ikkunat jumittuvat. 
Syy:  Maja/perustus on painunut. 
Ratkaisu: Tarkista, onko maja vaakasuorassa. Suorista niskapalkit ja seinät. 
Syy: Ovet ja ikkunat ovat turvonneet kosteuden vaikutuksesta. 
Ratkaisu: Säädä ovi- ja ikkunasaranat. Höylää tarvittaessa ikkunaa tai ovea. 

 

 

 

 
 

 
 
Toivotamme täydellistä menestystä puutarhamajan asennuksessa
ja paljon iloa majasta monina tulevina vuosina! 
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1 Allmän information 

 Bäste kund, 
 

Vi är glada för att du valt att skaffa ett trädgårdshus från oss! 

Vänligen läs monteringsanvisningarna noggrant innan du påbörjar monteringen av huset! Du 
undviker därigenom problem och spiller ingen tid. 

Rekommendationer: 

➢ Förvara husets förpackning, tills det är färdigmonterat, på en torr plats, men inte i direkt kontakt
med marken, skyddad från väder och vind (fukt, solljus, etc.). Förvara inte husets förpackning i ett
uppvärmt utrymme! 

➢ När du väljer plats för trädgårdshuset, försäkra dig om att huset inte utsätts för extrema
väderförhållanden (områden med kraftigt snöfall eller vindar); i så fall bör du förankra huset (till
exempel med jordankare) i marken. 

 

 Garanti 
Ditt hus är tillverkat av gran av hög kvalitet och levereras i naturlig (obehandlad) form. Om du, trots vår
noggranna besiktning, skulle ha några reklamationer, vänligen skicka den ifyllda kontrollblanketten
och inköpsbeviset till vår återförsäljare. 

SE UPP! Vänligen se till att behålla dokumentationen tillsammans med husets förpackning!
Kontrollblanketten innehåller husets kontrollnummer. Vi kan enbart granska reklamationer om
du skickar med husets kontrollnummer till återförsäljaren! 
Garantin omfattar inte: 

➢ Egenheter för trä som ett naturmaterial. 

➢ Redan målade trädetaljer (behandlade med träskyddsmedel) 

➢ Trädetaljer som innehåller hela kvistar som inte äventyrar husets stabilitet 

➢ Variationer i färgton orsakade av olikheter i träets struktur som inte påverkar träets livslängd 

➢ Trädetaljer som innehåller mindre sprickor/spalter (orsakade av torkning) som inte är
genomgående och inte påverkar husets konstruktion 

➢ Skeva trädetaljer som ändå går att montera 

➢ Tak och golvbrädor som på sina dolda ytor kan ha vissa ohyvlade områden, färgskiftningar och -
mattning 

➢ Reklamationer på grund av oskicklig montering av huset eller sättningsskador på grund av en
felaktigt uppförd grund 

➢ Reklamationer orsakade av egna ändringar av huset, så som deformation av trädetaljer och 
dörrar/fönster på grund av ett oskickligt tillvägagångssätt vid montering av trädetaljer; fastsättning
av stormbeslag för styvt, dörrkarmar som skruvas i väggreglar, mm. 

Reklamationer som omfattas av garantin tillgodoses i den omfattningen att det 
bristfälliga/felaktiga materialet ersätts. Alla andra anspråk lämnas utan åtgärd! 
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 Målning och underhåll av trädgårdshus 
Trä är ett naturmaterial som växer och anpassar sig efter väderförhållanden. Större och mindre
sprickor, förändringar och skiftningar i färgton, samt även förändringar i träets struktur är inte
felaktigheter, utan ett resultat av träets tillväxt och egenheter för trä som ett naturmaterial. 
 
Obehandlat trä (undantaget grundsyllar) blir gråaktiga efter att ha lämnats orörda ett tag, de kan bli blå
och börja mögla. För att skydda trädetaljer på ditt trädgårdshus måste du omedelbart behandla dem
med träskyddsmedel. 
 
Vi rekommenderar att du i förväg täcker golvbrädorna med ett färglöst träimpregneringsmedel, i
synnerhet brädornas undersidor vilka du senare inte kommer åt när huset väl är monterat. Endast
detta förebygger fuktinträngning. 

Vi rekommenderar definitivt att du även behandlar dörrar och fönster med ett bra impregneringsmedel
och gör det både på in- och utsidan! Annars kan dörrar och fönster bli skeva. 

Efter att huset är färdigmonterat, rekommenderar vi att slutbehandla det med en väderbeständig färg
som skyddar träet från fukt och UV-strålning. 

Använd redskap och färg av bra kvalitet vid målningen, följ användaranvisningen för färgen samt
tillverkarens säkerhets- och användarinstruktioner. Måla aldrig en yta i starkt solljus eller vid
regnväder. Rådgör med en specialist om färger som lämpar sig för obehandlat barrträ och följ
färgtillverkarens anvisningar. 

Husets livslängd förlängs avsevärt om det målas på rätt sätt. Vi rekommenderar att du besiktigar huset
noggrant var sjätte månad. 

 

2 Monteringsförberedelser 
 
Verktyg och förberedelse av komponenter 
För att montera trädgårdshuset behöver du följande verktyg: 

 monteringshjälp 

 vattenpass 

 kniv 

 

 stege 

 skruvmejsel 

 måttband 

 

 

 hammare 

 såg 

 tång 

 borr 

RÅD: För att undvika att få stickor, rekommenderar vi att du använder arbetshandskar under 
monteringen. 
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Förberedelse av komponenter: 

Sortera komponenterna utifrån
väggritningen (se Tekniska
specifikationer) och placera dem 
på de fyra sidorna av huset i
monteringsordning. 

OBS: Placera aldrig 
komponenterna direkt på gräs eller
lerigt underlag eftersom det är
svårt eller till och med omöjligt att
rengöra dem senare! 

 
 

Grund 
En bra grund är den viktigaste aspekten för att säkerställa att ditt hus blir hållbart och säkert. För en
problemfri montering av huset, ett stabilt resultat och inpassningen av dörrar krävs en helt plan,
rektangulär och bärande grund. Med en bra grund kommer ditt hus att klara många fler år. 

Förbered grunden så att dess övre kant sticker upp minst 5 cm från marken. Säkerställ samtidigt att
det finns tillräckliga luftspalter under huset för ventilation. 

Vi rekommenderar följande grundalternativ: 
• Balkgrund eller plintgrund 
• Grund av betongplattor eller trottoarplattor 
• Gjuten betongbädd 

Förbered grunden så att grundskarvarna stöttas upp på alla sidor med ett avstånd som inte överstiger
50-60 cm. 

Rådfråga en expert på området eller anlita specialister för att förbereda grunden. 

 
3 Montering av trädgårdshus 
OBS: 

➢ I huspaketet medföljer även 2-3 slagklossar (väggprofilen är cirka 20-30 cm lång). 

INGA av de ovan listade delarna nämns i förteckningen. 

➢ Ritningarna har informationsmärkningar i form av tresiffriga positionsnummer. Den exakta
positionen för de delar vars tredje tecken är "x" finns angiven i förteckningen. 
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Underrede (Grundbjälkar) 
Husets underrede måste vara helt plant och jämt för att säkerställa att monteringen fortlöper utan
problem. 

OBS: olika hus kan ha olika grundplaceringar – se bifogad underredesritning (under Tekniska 
specifikationer)! 

Placera de impregnerade grundbjälkarna på den förberedda grunden enligt ritningen och med samma
avstånd. Säkerställ att bjälkarna är jämna och rektangulära innan de skruvas ihop. 

TIPS: Det rekommenderas att man placerar ett vattentätt skikt mellan grundbjälkarna och grunden så
att huset skyddas mot fukt och röta. 

TIPS: Det rekommenderas att man fäster grundbjälkarna i grunden för att säkerställa att huset står
emot vind och storm (med till exempel metallvinklar eller förankringar). Något sådant material
medföljer inte i det levererade kitet! 

Montering av grundbjälkar: 

 
 
Väggar 
Vid montering av väggarna är det viktigt att tänka på att: 

➢ Timmerstockarna monteras alltid med noten uppåt! 

➢ Använd om nödvändigt slagklossen och en hammare! Slå aldrig direkt på noten med hammaren! 

Montera väggarna enligt bifogade väggritningar (se Tekniska specifikationer). 

Börja med att placera fram- och bakväggens
halvtimmerstockar på rätt plats och fäst dem med skruvar i
grundbjälkarna. Montera därefter sidoväggarnas
timmerstockar. Säkerställ att det första lagret av
timmerstockar sticker ut en bit över grundbjälkarna:
timmerstockarna måste sticka ut ungefär 3-5 mm över
bjälkarna. Du skyddar på så sätt huset från fukt eftersom
regnvattnet kan rinna direkt ner på marken. 

 

OBS: Efter det första lagret av timmerstockar, mät de
diagonala längderna och montera om nödvändigt om
timmerstockarna. Om inte de diagonala längderna är helt
identiska är inte underredet rektangulärt och du kommer inte
att kunna fästa timmerstockarna likadant. 

 

Det första lagret av timmerstockar: 
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Fortsätt monteringen av väggarna genom att med kraft tvinga samman väggarnas timmerstockar.
Använd om nödvändigt slagklossen och en hammare. Kom samtidigt ihåg att påbörja monteringen av
dörren och fönstren. Du bör absolut påbörja dörrmonteringen efter 5-6 lager av timmerstockar. 

 
Tak 
Säkerställ att huset är helt jämt innan takbrädorna monteras. Använd vattenpasset för att kontrollera
alla väggar. 

OBS: Använd en stabil stege för att placera taket. Kliv inte på taket eftersom strukturen endast håller
för en jämn belastning (snö, vind etc.) och inte en belastningspunkt! 

 
Montera taksparrarna (pos. 165) på väggarna så att jacken täcker hörnen på väggarna. Fäst 
taksparrarna mot fästblocken i mitten (Pos. 160) och mot väggarna. Placera nu pos. 161 och 162 
uppifrån mot tvärregeln och nedifrån mot den
övre väggbalken. Fäst U-profilbrädorna
mellan taksparrarna och mot väggarna. 
 
Börja placera takbrädorna med den längsta
brädan nedifrån. Placera sidan med spåret
nedåt så att brädans nedre sida möter
bärreglarnas ändar. Det rekommenderas att 
placera takbrädorna i varv på alla sidor av
taket. 3-5 brädor i ett varv. Fäst takbrädorna
på bärreglarna med 2,5x50 mm spik. 
 

Efter att du har monterat takbrädorna, täck
taket med taktäckningsmaterial (ingår inte i
produktens materialsats). Det är viktigt att
undvika att takbrädorna slår sig på grund av
fukt. 
 
 
Golv 
Golvbrädorna får monteras först när huset är helt färdigbyggt, detta för att undvika onödig
nedsmutsning av golvet. 

Placera golvbrädorna på underredet, knacka dem lätt mot varandra och spika dem därefter med kraft 
fast dem i grundbjälkarna. Såga om så behövs av den sista golvbrädan till en passande bredd. 

Det sista steget är att montera golvlisterna så att avståndet mellan golvbrädorna och väggarna täcks.
Såga om så behövs av golvlisterna till en passande bredd. 

OBS: Beroende på klimatet på den plats där huset placeras kan golvbrädorna antingen svälla eller
krympa. Om golvbrädorna är väldigt torra och klimatet är fuktigt, kommer de lätt att absorbera fukt. I
sådana fall ska golvbrädorna inte fästas alltför, detta för att undvika utbuktningar. Lämna lite avstånd
(1-2 mm) mellan golvbrädorna för att möjliggöra svällning. Men om klimatet är varmt och torrt kan du
ontera brädorna tätt eftersom de kommer att torka mer och det då kan uppstå ett avstånd mellan dem. 
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Stormbeslag (OBS! För vissa husalternativ är detta inte inkluderat i kitet!) 

Fäst stormbeslagen (om de är
inkluderade i det levererade kitet) på
innersidorna av de främre (2 enheter)
och de bakre (2 enheter) väggarna
med de medföljande bultarna. Det är
viktigt att timmerstockarna borras 
igenom i förväg. Se till att hålla det i
ritningen angivna avståndet så att
inga problem uppstår på grund av att 
träet sväller eller krymper. 

TIPS: Säkerställ att stormbeslagen är
fästa ovanifrån i timmerstocken vid 
vinkelspetsen och underifrån i mitten
av väggens första hellånga
timmerstock. Korta vid behov 
lamellernas övre ändar. 

Skruva inte åt skruvarna så hårt, så
att träet tillåts svälla eller krympa
ytterligare. 

När huset har satt sig ska du justera 
fästena så att väggtimret kan sätta
sig. 

 

Montering av stormbeslag: 
 

 

 

Allmänna råd: 
Problem: Det uppstår glipor i väggtimret 
Orsak:  Ytterligare detaljer som inte låter träet svälla/krympa har fästs i huset. 
Lösningar: Om stormbeslaget är för hårt fastskruvat, lossa fästet något; 

Om stuprör är monterade på väggen, lossa deras fästen något; 
 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Vi önskar dig lycka till med monteringen av trädgårdshuset och
mycket glädje med detta hus i många år framöver! 
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1 Üldinfo 

 Lugupeetud klient, 
 

Meil on hea meel, et olete otsustanud meie aiamaja kasuks! 

Palume Teil montaažijuhend väga hoolikalt läbi lugeda, enne kui Te majapaigaldusega alustate! 
Nii väldite probleeme ja asjatut ajakulu.  

Nõuanded: 
➢ Säilitage majapakki kuni lõpliku kokkumonteerimiseni kuivas ja mitte otseses kokkupuutes 

maapinnaga, kaitstuna ilmastikutingimuste (niiskus, päike jms) eest. Majapakki mitte hoida 
kuumaks köetud ruumis! 

➢ Aiamaja asukoha valikul jälgige seda, et maja ei oleks ekstreemsete ilmastikuolude meelevallas 
(tugeva lumesaju või tuulega piirkonnad), vastasel korral peaksite maja kinnitama (nt ankrute abil) 
aluspinnase külge. 

 

 Garantii 
Teie maja on valmistatud kõrgekvaliteetsest kuusepuust ja tarnitakse naturaalsel (töötlemata) kujul.
Kui hoolimata meie põhjalikust kontrollist peaks kaebusi esinema, esitage kauba müüjale täidetud
kontroll-leht ja ostuarve. 

TÄHELEPANU: Palume kindlasti säilitada maja juurde kuuluv dokumentatsioon! Kontroll-lehelt 
leiate maja kontrollnumbri. Kaebustega saab arvestada ainult juhul, kui Te edastate müüjale
maja kontrollnumbri! 

Garantii alla ei kuulu: 

➢ Puidu kui looduslikust materjalist tingitud eripärad 

➢ Detailid, mis on juba värvitud (puidukaitsevahendiga töödeldud) 

➢ Detailid, milles esineb terveid oksi, mis ei kahjusta maja stabiilsust 

➢ Puidu struktuuri erinevustest tingitud erinevad värvitoonid, mis ei mõjuta puidu eluiga 

➢ Detailid, milles on (kuivamisest tingitud) väikesed praod/lõhed, mis ei ole läbivad ning ei mõjuta
maja konstruktsiooni 

➢ Keerdunud puitdetailid, juhul kui neid saab siiski paigaldada 

➢ Katuse- ja põrandalauad, mille mittenähtavatel pindadel võib esineda hööveldamata pinda, 
värvierinevusi ja poomkantsust     

➢ Kaebused, mille on põhjustanud maja asjatundmatu paigaldus või maja vajumine asjatundmatult 
valmistatud vundamendi tõttu 

➢ Kaebused, mis on põhjustatud omaalgatuslikest muudatustest maja juures, nagu nt puitdetailide ja
uste/akende kõveraks tõmbumine asjatundmatu puidu töötlemise tõttu; tormiliistude liiga jäik
kinnitamine, ukseraamide kruvimine seinadetailide külge jms. 

 

Garantii alla kuuluvate kaebuste rahuldamine piirdub puuduva/vigase materjali 
väljavahetamisega. Kõik muud nõudmised on välistatud! 
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 Aiamaja värvimine ja hooldus 
Puit on looduslik materjal ning kasvab ja kahaneb sõltuvalt ilmastikuoludest. Suured ja väikesed
praod, värvitoonide erinevused ning muutused, samuti muutuv puidustruktuur ei ole vead, vaid on puu 
kasvamise tulemus ning puidu kui loodusliku materjali omapära.  
 
Töötlemata puit (va vundamendiprussid) muutub seistes mõne aja pärast hallikaks, võib tõmbuda
siniseks ja minna hallitama. Et kaitsta oma aiamaja puitdetaile, peate Te need koheselt 
puidukaitsevahendiga töötlema.  

Soovitame katta põrandalauad eelnevalt värvitu puiduimmutusvahendiga, eriti laudade alumised 
küljed, millele pärast maja kokkumonteerimist enam ligi ei pääse. Ainult sel juhul saab takistada
niiskuse sisseimbumist.  

Soovitame kindlasti töödelda puiduimmutusvahendiga ka uksi ja aknaid. Oluline on uksi-aknaid 
töödelda kindlasti nii seest- kui ka väljastpoolt! Vastasel korral võivad nad kõveraks tõmbuda. 

Pärast maja montaaži soovitame lõplikul viimistlusel kasutada ilmastikuolude kaitseks värvi, mis 
kaitseb puitu niiskuse ja UV-kiirguse eest. 

Värvimisel kasutage kõrgekvaliteedilisi tööriistu ja värve, järgige värvide kasutusjuhendit, tootja
ohutus- ja kasutamisjuhiseid. Ärge kunagi värvige terava päikese käes ega vihmase ilmaga. Laske 
end erialaspetsialistil nõustada töötlemata okaspuu jaoks mõeldud värvide osas ja järgige värvitootja
juhiseid. 

Reeglipärane maja värvimine pikendab oluliselt Teie aiamaja eluiga. Kord poole aasta järel soovitame
Teil maja hoolikalt üle vaadata. 

 

2 Ettevalmistus montaažiks 
 
Töövahendid ja detailide ettevalmistus 
Aiamaja montaažiks on Teil vaja järgmisi tööriistu: 

   montaažiabiline 

 vesilood 

 nuga 

 

 redel 

 kruvikeeraja 

 mõõdulint 

  

 

 haamer  

 saag 

 tangid 

  puur 

 

NÕUANNE: Vältimaks võimalikke pinde, soovitame kanda monteerimise ajal vastavaid kaitsekindaid. 
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Detailide ettevalmistus: 

Sorteerige detailid vastavalt 
seinaplaanidele (vt Tehnilised 
andmed) ja asetage need 
paigaldamise järjekorras maja
nelja külge.  

TÄHELEPANU: Ärge asetage
detaile kunagi otse murule või
porisele pinnale, sest neid on 
hiljem väga raske või hoopis
võimatu puhastada! 

 
 

Vundament 
Kõige olulisem Teie maja kestvuse ja turvalisuse huvides on hea vundament. Ainult täiesti loodis, 
täisnurkne ja kandev vundament tagab probleemideta majapaigalduse, maja stabiilsuse ja eelkõige
uste sobimise. Hea vundamendiga kestab Teie maja palju aastaid kauem. 

Valmistage vundament nii, et selle ülemine äär ulatub maapinnast vähemalt ca 5 cm kõrgusele.
Samas jälgige ka, et maja põranda alla jääks piisavalt õhuavasid ventileerimiseks.  

Soovitame järgmiseid vundamendivariante: 
• Riba- või punktvundament 
• Betooni- või kõnniteeplaatidest vundament 
• Valatud betoonalus 

Valmistage vundament nii, et vundamendiprussid oleksid toestatud igalt poolt mitte suurema vahe 
tagant kui 50-60 cm.  

Laske end erialaspetsialistil nõustada või laske vundament spetsialistidel ette valmistada. 

 
3 Aiamaja montaaž 
TÄHELEPANU:  

➢ Majapakis on samuti 2-3 märgistatud löögiklotsi (ca 20-30 cm-pikkune seinaprofiil) 

Kõik need nimetatud detailid EI OLE tükitabelites märgitud. 

 

➢ Joonistel on detailid tähistatud kolmekohaliste positsiooninumbritega. Nende detailide täpsed
positsioonid, mille kolmas number on tähistatud „x”-iga, leiate Te tükitabelist. 

 

Alusraam (Vundamendiprussid) 

Maja alusraam peab olema täiesti tasane ja loodis, et tagada edasine probleemideta majapaigaldus. 

TÄHELEPANU: erinevatel majadel võib olla erinev vundamendi asetus – vaadake lisatud 
alusraamijoonist (vt Tehnilised andmed)! 

Paigutage immutatud alusraamiprussid ettevalmistatud vundamendile vastavalt joonisele võrdse vahe
tagant. Jälgige, et prussid asetseksid loodis ja täisnurkselt, enne kui Te need kokku kruvite.  

NÕUANNE: Soovitav on panna alusraamiprusside ja vundamendi vahele niiskustõke, mis kaitseb 
maja niiskuse ja riknemise eest.  
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NÕUANNE: Tuule- ja tormikahjustuste kaitseks on soovitav kinnitada alusraamiprussid vundamendi 
külge. (Selleks kasutage nt metallnurgikud, ankruid vms) See materjal ei kuulu tarnekomplekti! 

Vundamendiprusside paigaldus 

 
 
 
Seinad 
Seinte paigaldamisel on oluline teada, et: 

➢ detailid monteeritakse alati punn ülespoole! 

➢ vajadusel kasutage löögiklotsi ja haamrit! Mitte kunagi lüüa haamriga otse punni peale! 

Paigaldage seinad vastavalt lisatud seinaplaanidele (vt Tehnilised andmed). 

Kõigepealt asetage kohale poolikud esi- ja tagaseina detailid 
ning kinnitage need kruvidega vundamendiprusside külge.
Järgmisena asetage paika küljeseina prussid. Siin jälgige, et
esimene detailiring ulatuks veidi üle vundamendiprusside:
detailid peaksid ca 3-5 mm üle prusside ulatuma. Nii
kaitsete maja niiskuse eest, et vihmavesi saaks vabalt 
maasse voolata.  

 

TÄHELEPANU: Pärast esimest detailiringi mõõtke
diagonaalide pikkused ja vajadusel paigaldage detailid 
uuesti! Ainult juhul, kui diagonaalide pikkused on täpselt
võrdsed, on alusraam täisnurkne ja Te võite prussid
üksteise külge kinnitada.  

     Detailiring: 
 

      
 

Jätkake seinte paigaldamisega surudes seinadetailid tugevasti üksteise sisse. Vajadusel kasutage 
löögiklotsi ja haamrit. Ärge unustage aga alustada ka ukse ja akende paigaldusega. 

Ukse paigaldamisega peaksite alustama kindlasti juba pärast 5.-6. detailiringi. 
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Katus 
Enne katuselaudade paigaldamist jälgige, et maja oleks täiesti loodis. Kontrollige vesiloodi abil kõiki
seinu.  

TÄHELEPANU: Katuse panemisel kasutada stabiilset redelit. Katusele ei tohi astuda, kuna 
konstruktsioon on sobiv ühtlase koormuse (lumi, tuul jne), aga mitte punktkoormuse jaoks! 
 
Kinnitage harjasarikad (pos. 165) seinte külge nii, et tapikohad kataksid nurgad. Kinnitage
harjasarikad keskel asuva keskklotsini (pos. 160) ja seinteni. Kinnitage sarikad pos. 161-164 üleval
harjasarika külge ning all ülemise seinadetaili peale (tapi kohast). Fikseerige U-profiil lauad 
harjasarikate ja seinte vahel. 
 
Alustage katuselaudade paigaldamist alates kõige pikemast lauast, katuse alumisest otsast. Asetage
soonega pool allapoole nii et alumine pool lauast saab kokku sarikaga. Soovituslikult võiks
katuselaudasid ühel katuseküljel paigaldada korraga 3-5 tk. Kinnitage katuselauad sarikate külge
2,5x50 mm naeltega. 
 
Pärast katuselaudade paigaldamist katke need katusekatte materjaliga (ei kuulu majakomplekti). 
Oluline on, et katuselauad ei hakkaks niiskuse tõttu paisuma. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

Põrand 
Alles seejärel, kui maja on tervikuna üles ehitatud, paigaldatakse põrandalauad, nii väldite asjatut
põranda määrdumist.  

Asetage põrandalauad alusraamile, koputage nad kergelt üksteise vastu ning seejärel naelutage need
tugevasti vundamendiprusside külge. Vajaduse korral tuleb viimane põrandalaud laiuselt parajaks
lõigata. 

Kõige lõpuks sobitatakse põrandaliistud, et katta põrandalaudade ja seinte vahelisi vahesid.
Põrandaliistud tuleb vajadusel õigesse pikkusesse lõigata. 

TÄHELEPANU: Olenevalt kliimast, kus maja üles pannakse võivad ka põrandalauad nii kasvada kui
kahaneda. Kui põrandalauad on väga kuivad, kuid kliima niiske, imavad nad kergesti niiskust sisse.
Sel juhul ei tohiks põrandalaudu väga tihedasti üksteise kõrvale kinnitada. Nii väldite võimalikke
kummumisi. Jätke põrandalaudade vahele pisut ruumi (1-2 mm) paisumiseks. Kui Teie kliima on aga 
kuum ja kuiv, võite paigaldada lauad tihedalt üksteise vastu, sest need kuivavad veelgi ja laudade 
vahele võivad tekkida vahed. 
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Tormiliistud (NB! Mõnedel majamudelitel ei ole komplektis!) 

Tormiliistud (kui kuuluvad tarne 
komplekti) kinnitage esi- (2 tk)  ja 
tagaseina (2 tk) siseküljele
kaasasolevate poltide abil. Siinjuures 
on oluline detailid enne läbi puurida.
Palume jälgida joonisel näidatud
vahekaugusi, et ei tekiks probleeme 
puidu kasvamise või kahanemise
käigus.  

NÕUANNE: Jälgige, et tormiliistud
oleksid kinnitatud ülevalt kelbaprussi
külge ja altpoolt esimese
täispikkusega seinadetaili keskele.
Vajadusel tehke liistud ülemisest
otsast lühemaks. 

Polte ei tohi kõvasti kinni keerata, et
võimaldada puidu edasist kasvamist-
kahanemist).  

Kui maja on vajunud, tuleb kinnitusi 
reguleerida, et seinadetailid saaksid 
allapoole vajuda. 

 

 

Tormiliistude paigaldus: 
 

 
 

Üldised nõuanded: 
Probleem:  Seinadetailide vahele tekivad vahed  
Põhjus:  Maja külge on kinnitatud lisadetailid, mis ei lase puidul kasvada/kahaneda 
Lahendused:  Kui uks/aken on kruvide/naeltega seinadetailide külge kinnitatud, siis kruvid/naelad  

eemaldada; 
Kui tormiliist on liiga kõvasti kinni kruvitud, kinnitust lõdvemaks lasta;  
Kui seinale on paigaldatud (vihmavee)torud, lasta torude kinnitused lõdvemaks;  

    

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Soovime Teile palju edu aiamaja paigaldamisel ning palju rõõmu
pikkadeks aastateks!
























